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CHERUBINO ALBERTI 1553 Borgo San Sepolero - Rom 1615 


Ignudo. — 
Sitzender männlicher Akt, nach links gewendet. От 1573 
Nach Michelangelo Buonarroti 


Kupferstich. 32,2 x 22,0 cm 

Bartsch XVII, 104, 148/1 (von Ш); vgl. T.LB. 34, pag. 274 und 275; В. Barnes, 
>Michelangelo in Print<, Farnham/Burlington 2012, aus 38 

Wasserzeichen: Pilger im Kreis 


AuBerordentlich seltener, prachtvoll tiefschwarzer Frühdruck der ersten Auflage, 
mit der Adresse von A. Lafrery. 

Die nur fein gerissene seitliche Einfassung noch sehr schön sichtbar, der leicht 
geschwungene Kritzer am linken Rand noch gratig zeichnend. Mit delikaten ver- 
tikalen Polierspuren im Hintergrund, als zusätzliche Kriterien der allerersten 
Abzüge. 


Vorder späteren Neuauflage von 1602 durch loannes Orlandi in Rom und vor der 
Überarbeitung der Komposition, d. h. vor der Ergänzung des Fensters und des 
Tondo-Rahmens links, der Löschung der Adressen von Lafrery und Orlandi und 
der Hinzufügung der neuen Künstler- und Verlegeradressen Cherubino Albertus 
sculpsit. Philippus Thomasinus excudit. 


S. Buffa konnte im T.LB. nur Exemplare des späteren П. und Ш. Zustandes 
abbilden. 


Mit 4-5 mm Papierrand um die Plattenkante. Makellos. 


C. Alberti hat sich verschiedentlich mit Michelangelos Fresken in der Sixtini- 
schen Kapelle auseinandergesetzt. Die vorliegende Komposition gehört zu der 
frühesten, um 1573 entstandenen Gruppe von vier Blättern, in denen der Künst- 
ler jeweils einen der insgesamt 20 Ignudi der von Michelangelo in den Jahren 
1508-12 im Auftrag von Papst Julius II. geschaffenen Decke der Sixtina vorstellt. 
Es sind keine Detailwiedergaben des Freskos, keine Isolierungen einzelner, 
besonders interessanter Figuren, wie es Alberti später mit Figuren aus dem 
>Jüngsten Gericht< praktiziert hat. Der Künstler intendiert hier offensichtlich 
die Dokumentation von Entwurfszeichnungen Michelangelos, was besonders 
den frühen Druckzuständen der Erstauflage durch Lafrery zu Tage 
zeigen noch gänzlich unverfälscht durch spätere Ergänzungen den 
ursprünglichen, skizzenhaften Charakter des fulminanten Figuren-Entwurfs = in 
diesem Fall für den Ignudo rechts oberhalb der >Sibylla Eritreac. 









































































































































CHERUBINO ALBERTI Borgo San Sepolcro 1553 - Rome 1615 


Ignudo — 
Seated Male Nude, turned toward the left, са. 1573 
After Michelangelo Buonarroti 


Engraving, 32.2 x 22.0 cm 
Bartsch ХУП, 104, 148/1 (of III); cf. T.LB. 34, pp. 274, 275; B. Barnes, 
Michelangelo in Print, Farnham / Burlington 2012, 38 

Watermark: Pilgrim in circle 


Exceptionally rare, splendid deep black early impression from the first edition; 
bears the address of A. Lafrery. 

The lateral borderline, scratched into the plate only faintly, remains distinctly 
visible; the slightly curving scratch on the left-hand edge still displays some burr. 
With delicate vertical polishing marks in the background, an additional criterion 
indicating that this sheet is among the very early impressions. 





Before the later new edition of 1602 published by Joannes Orlandi in Rome, and 
before the composition was reworked through the insertion of a window and a ton- 
do frame on the left, the deletion of the addresses of Lafrery and Orlandi, and 
the addition of the names of the artist and the publisher: Cherubino Albertus sculp- 
sit. Philippus Thomasinus excudit. 


In T.LB., S. Buffa was able to illustrate only impressions from the later second 
and third states. 





With 4-5 mm paper margins around the plate mark. Flawless. 


C. Alberti was preoccupied with Michelangelo's Sistine Chapel frescoes on a 
number of occasions. The present composition is from the earliest group, pro- 
duced around 1573 consisting of four sheets, each of which displays one of the 
altogether 20 ignudi painted on the ceiling of the chapel by Michelangelo in 
1508-12 on a commission from Pope Julius II. These sheets are not detailed 
reproductions of the frescoes, and do not isolate individual, particularly interest- 
ing figures, as Alberti would do later with figures from the Last Judgment. Here, 
evidently, Alberti wanted to document Michelangelo's design drawings for the 
fresco, as seen to particularly good effect in the early printing states of the first 
edition printed by Lafrery. They show the original, sketch-like character of the 
vigorous figural motif, still wholly unfalsified by later additions - in this case for 
the ignudo found to the right above the Erythraean Sibyl. 









































































































































HEINRICH ALDEGREVER 1502 Paderborn - Soest 1555/61 


Respice finem. — 
Bedenke das Ende. 1529 


Kupferstich. 11,5 x 7,5 cm 
Bartsch, Hollstein und New Hollstein 134 
Wasserzeichen: Gotisches ,P* 
Provenienz: Graf Moriz von Fries (vgl. Lugt und Lugt Suppl. 2903) mit dem Namenszug 
seines Sammlungskonservators F. Rechberger 1806 (Lugt 2133) 
Doublette der Albertina (Lugt Suppl. 5e und 5h) 


Eines der frühen Hauptblatter des Künstlers. 


Superber Frühdruck. Rußig tiefschwarz, von schönster Klarheit und Brillanz. 
Die nur leicht angerissene Jahreszahl ,1529' am oberen Rand des Monogramm- 
Tafelchens noch deutlich sichtbar. 


Partiell mit hauchfeinem Rändchen um die noch rauh zeichnende Plattenkante. 
In makelloser, unberührter Frische. 


Darüber hinaus besonders qualifiziert durch seine Herkunft aus der berühmten 
Kollektion des Grafen Moriz von Fries (1777-1826), einem der passioniertesten 
Sammler Wiens neben dem Herzog Albert von Sachsen Teschen. Sein am Joseph- 
splatz gelegenes Palais war an der Wende des 18. und 19. Jahrhunderts für das 
Wiener Kunstleben von zentraler Bedeutung. Wie Lugt bemerkt, war Fries spezi 
ell an der formation d'euvres entiers des plus grands graveurs interessiert. Als er um 
1820 in finanzielle Schwierigkeiten geriet, gelangten quelques-uns des plus beaux ... 
dans la collection de Albertina, darunter auch das hier vorliegende Blatt. 





In seinem eindringlichen Memento Mori paraphrasiert Aldegrever virtuos Mei- 
sterblátter seines großen Vorbildes Dürer. Die monumentale Frauengestalt ist 
unverkennbar eine ‚Schwester‘ der großen Nemesis, die - ganz in den Vorder- 
grund gerückt - von ihrer Kugel herabgestiegen ist und nun am Rande eines 
frisch ausgehobenen Grabes steht. An Stelle des Kelches hält sie das aus der 
>Melancholie< vertraute Stundenglas, ein Apfel ersetzt die Zügel als Hinweis auf 
den Siindenfall. Und selbst die tief über der weiten Seelandschaft stehende Son- 
ne scheint anzudeuten, dass sich der Tag dem Ende zuneigt. RESPICE FINEM ist 
entsprechend auf dem Schriftband der Kugel zu lesen. Oder ist sie im Begriff 
aufzugehen = gleichsam als hoffnungsvolle Verheißung auf die erwartete Aufer- 
stehung? 














HEINRICH ALDEGREVER Paderborn 1502-Soest 1555-61 


Respice finem — 
Consider the End, 1529 


Engraving, 11.5 x 7.5 cm 

Bartsch, Hollstein and New Hollstein 134 

Watermark: Gothic Р” 

Provenance: Count Moritz von Fries (cf. Lugt and Lugt Suppl. 2903) with the signature of 
F. Rechberger 1806, the conservator of his collection (Lugt 2133) 

Duplicate from the Albertina (Lugt suppl. 5° and 5°) 





One of the early principal works by this artist. 


Superb early impression. Deep, saturated black, of the finest clarity and brilliance. 
The year date “1529,” scratched in only faintly at the upper edge of the mono- 
gram tablet, remains distinctly visible. 


Partially showing extremely fine margins and still distinctly plate mark. In a flaw- 
less, pristine, fresh condition. 


In addition, this sheet has an exceptional pedigee by virtue of its provenance 
from the celebrated collection of Count Moritz von Fries (1777-1826), one of 
Vienna’s most passionate collectors alongside Prince Albert of Saxony, Duke of 
Teschen. At the turn of the 19% century, his palace, located at Josephsplatz, was 
of central significance for artistic life in Vienna. As Lugt remarks, Fries was inte- 
rested in particular in the formation d'euvres entiers des plus grands graveurs. During 
the 1820s, when he experienced financial difficulties, quelques-uns des plus beaux 
found their way into la collection de Albertina, among them the present impressi- 
on. 





In his haunting memento mori, Aldegrever paraphrases the virtuosic master engra- 
gs of his great model Dürer. Unmistakably, his monumental female figure is a 
‘sibling’ of Dúrer's great Nemesis. Positioned in the extreme foreground, Aldegre- 
ver's figure has climbed down from her sphere, and stands now at the edge of a 
freshly dug grave. In place of a goblet, she holds an hourglass, and object familiar 
from Dürer’s Melancholia; an apple replaces the bridle as a reference to the Fall. 
Even the sun, which hovers low above the horizon of a vast seascape, seems to 
suggest that day is coming to a close. Fittingly, the motto RESPICE FINE! 
on the inscribed ribbon of the sphere. Or is the sun instead about the 
though holding out the hopeful promise of the anticipated Resurrection? 
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HEINRICH ALDEGREVER 1502 Paderborn - Soest 1555/61 


Zwei Löffel und eine Hundepfeife. 159 


Kupferstich. 6,5 x 9,9 cm 
Bartsch; Hollstein und New Hollstein 268 
Provenienz: Alfred Morrison (Lugt 151) 
Charles-Frédéric Mewés (Lugt 4171) 
Galerie L'Art Ancien S.A., Zürich, Katalog 57, (1966), Nr. 10 





This small sheet belongs to the qualitatively best engravings by Aldegrever. 
(T.-H. Borchert) 


Superbes Exemplar. 
Homogen tiefschwarz, von schönster Transparenz und Klarheit sowohl in den 
dichten Kreuzlagen des neutral dunkel gehaltenen Hintergrundes, wie auch im 
fein differenzierten Lineament der kunstvoll arrangierten und effektvoll 
beleuchteten Gold- und Silberschmiedearbeiten, bei denen das Weiß des unver- 
brauchten Papiers, wie besonders gewünscht, ‚glanzlichtartige‘ Akzente setzt. 





Mit feinem Papierrändchen um die Plattenkante. 





Mehr Stilleben als Ornamentblatt, bildet die vorliegende Komposition, beste- 
hend aus zwei reich verzierten, zusammenklappbaren Löffeln, einem Hunde- 
oder Jagdpfeifchen und einem Klappmesser mit einem Ohrlöffelchen, so etwas 
wie den reifen Schlußakkord der seit 1528 entstandenen, etwa 20 ornamentalen 
Vorlageblátter Aldegrevers, die speziell für Goldschmiede bestimmt waren. Im 
Unterschied zu diesen gestochenen Entwürfen für Dolchscheiden, Gürtelschlie- 
Ben oder Broschen, entziehen sich die Gerätschaften hier der unmittelbaren 
Umsetzung in einer Gold- oder Silberschmiedewerkstatt. Perspektivisch verkürzt 
gezeichnet, gewinnen sie im Spiel von Licht und Schatten suggestives Volumen, 
fast als ob der Künstler hier real Existierendes wiedergeben wollte. 











Von größter Seltenheit, zumal in so exzellenter Druckqualität und Erhaltung. 
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HEINRICH ALDEGREVER Paderborn 1502 - Soest 1555 / 61 


Two Spoons and a Dog Whistle, 1539 


Engraving, 6.5 x 9.9 cm 
Bartsch; Hollstein and New Hollstein 268 

Provenance: Alfred Morrison (Lugt 151) 

jarles-Frédéric Mewés (Lugt 4171) 

lerie L'Art Ancien S.A., Zürich, catalog 57, (1966), no. 10 








This small sheet belongs to the qualitatively best engravings by Aldegrever. 
(T.-H. Borchert) 


Superb impression. 
Homogenous rich black, of the most beautiful transparency and clarity, both in 
the dense interlocking areas of the dark, neutral background, as well as in the 
sensitively differentiated contours of the artfully arranged and effectively illumi- 
nated gold and silver objects, whose depiction involves the use of the whi 
unprinted areas of paper to create brilliant highlights, a particularly desirable 
feature. 








With delicate paper margins around the plate mark. 


More a still life than an ornament print, the present composition - which consists 
of two richly ornamented, collapsible spoons, a dog or hunting whistle, and a fold- 
ing knife with an ear spoon - represents a kind of stylistically mature final can- 
dence relation to the twenty ornament prints produced by Aldegrever beginning 
in 1528 as patterns for goldsmiths. Here, in contrast to these engraved designs 
for dagger sheaths, belt buckles, and brooches, these utensils are far from simply 
templates designed for practical realization by а gold or silversmith's workshop. 
Rendered in foreshortened perspective, they acquire a suggestive sense of volume 
through the play of light and shadow, almost as though the artist strives here to 
render actually existing objects. 





Extremely rare, especially with regard to the excellent print quality and state of 
preservation. 
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ANONYM DEUTSCH oder NIEDERLANDE. XVII. JAHRHUNDERT 


Salome empfängt das Haupt Johannes des Táufers. От 1660 
Nach B. Luini 


Schabkunst. 16,4 х 23,2 cm 
Unbeschrieben. Unikat (?) 
Wasserzeichen: Mondsichel mit Anker (?) 


Bis anhin unbeschriebene Inkunabel der Schabkunst. 


In der ungleichmäßigen Textur des Grundes ist das Blatt den frühesten im 
Umkreis des Mainzer Hofes entstandenen Schabkunstarbeiten unmittelbar ver- 
wandt. Es zeigt neben den unterschiedlich dichten Punktrastern diverser Rou- 
lette-Rädchen, die partiell noch quasi ‚zeichnerisch‘ der Form folgen, schon Spu- 
ren des Wiegemessers, mit dem die Platte graniert wurde. 


Samtig tiefschwarz, mit delikaten, geschabten Halbtönen und polierten Lich- 
tern, so daß die Komposition gleichsam aus dem undurchdringlichen Dunkel des 
Hintergrundes ‚auftaucht‘ — fast schemenhaft, allein der Rand der in edlem 
Metall getriebenen Schale unter dem Haupt Johannes des Täufers reflektiert hell 
die imaginierte Lichtquelle wie ein Heiligenschein. 





Die Komposition basiert auf einem chemals Leonardo da Vinci zugeschriebenen 
Gemälde, das sich bis 1793 in der kaiserlichen Sammlung in Wien befand und 
heute als ein Werk von B. Luini in den Uffizien, Florenz verwahrt wird. 

Knapp innerhalb der Darstellung geschnitten, verrät das vorliegende Schab- 
kunstblatt selbst nichts über seinen Schöpfer. 





Unter den Künstlern, die sich anläßlich der Frankfurter Kaiserkrönung Leopolds 
1. 1658 in Mainz um Ludwig von Siegen scharten, war es insbesondere D. С. von 
Fürstenberg, der von Erzherzog Leopold Wilhelm von Österreich, einem Neffen 
des Kaisers, mit Aufträgen bedacht wurde. Der berühmte Kunstsammler besaß 
selbst in Brüssel eine allerdings hochformatige >Salome mit dem Haupt des 
Johannes des Täufers< Luinis, die seinerzeit gleichfalls als ein Werk da Vincis 
galt. Das aus der Sammlung König Charles I. erworbene Bild befindet sich heute 
im Kunsthistorischen Museum in Wien. 








Es war jedoch der aus Ypern gebürtige Jan (Johannes) Thomas (1617-1678), der 
noch im Jahr der Kaiserkrönung seinen Mainzer Dienst quittierte und dem Kai- 
ser nach Wien folgte, wo sich die zweite, um 1527 entstandene >Salome< Luinis 
befand. Er hatte damit zumindest die Möglichkeit, Luinis ehemals Wiener Origi- 
nal in Augenschein zu nehmen. 


Hollstein verzeichnet unter Thomas‘ Namen gesamthaft 19 Schabkunstblatter. 
Sie sind sämtlich von größter Seltenheit, oder nur als Unikat bekannt. 
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ANONYMOUS GERMAN or NETHERLANDISH ARTIST, 17™ CENTURY 


Salome Receiving the Head of John the Baptist, са. 1660 
After B. Luini 


Mezzotint, 16.4 x 23.2 cm 
No published description, unicum (?) 
Watermark: crescent with anchor (?) 


An incunabulum of the art of mezzotint that has not been referenced in the liter- 
ature to date. 


The irregular texture of the background relates this sheet directly to the earliest 
mezzotint works produced in the circle of the court at Mainz. Alongside the 
contrasting density of the stippling, formed by various roulettes, which to some 
extent follow the forms in a way reminiscent of a drawn sketch, the impression 
displays the traces of the rocker that was used to roughen the plate. 


Velvety, deep black with delicate, scraped halftones and burnished highlights, so 
that the composition seems to emerge - almost like an apparition - from the 
impenetrable darkness of the background; only the rim of the bowl, fashioned 
from precious metal, that is visible beneath the head of John the Baptist, reflects 
the imaginary light source like a halo. 





ition is based on a painting once attributed to Leonardo da Vinci 
that was held in the imperial collection in Vienna until 1793, and is now preserved 
in the Uffizi in Florence, where it is identified as a work by В. Luini 

The present mezzotint sheet - which has been cut down just within the outer 
edges of the composition - reveals nothing about the identity of its creator. 


Among the artists who clustered around Ludwig von Siegen in Mainz on the 
occasion of the imperial coronation of Leopold I in Frankfurt in 1658 was in par- 
ticular D. C. von Fürstenberg, who received commissions from Archduke Leo- 
pold Wilhelm of Austria, a nephew of the Emperor. In Brussels, this celebrated 
collector owned a Salome with the Head of John the Baptist by Luini, which however 
has a vertical format; it was also regarded at that time as a work by da Vinci. 
Acquired from the collection of Charles I, this work is today found in the Kunst- 
historisches Museum in Vienna. 


It was however the Ypres-born artist Jan (Johannes) Thomas (1617-1678) who 
resigned from his service in Mainz during the coronation year in order to follow 
the Emperor to Vienna, where Luini's second Salome was found - the one dating 
from circa 1527. It is then at least possible that he had an opportunity to view Lui- 
ni’s original, formerly in Vienna. 


Hollstein lists a total of 19 mezzotint sheets under Thomas's name. All are of the 
most extreme rarity, and some are known only as unica. 
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ANONYM. NIEDERLANDE. ANTWERPEN(?) XVI. JAHRHUNDERT 


Liebeswerben der Geschlechter. _ Um 1570 
Nach M. van Cleve 


Folge von sechs Blättern. Kupferstich. 14,9- 15,4 x 30,7-30,9 cm 
Hollstein (Crispin de Passe Attr.) 302-307 ad; Ger Luijten, >Teljoren in druck: 
cen prentreeks naar Maarten van Cleve met mannen en vrouwen in het rond<, 
in: Bulletin van het Rijksmuseum 49, 2001, nummer 2-3, pag. 153-169 
Wasserzeichen: Baselstab (Briquet 1311 und Tschudin 176, datiert 1578) 





Die komplett außerordentlich seltene Folge von eindeutig zweideutigem Charak- 
ter in einem homogenen Set brillanter Frúhdrucke. 


Sämtlich gedruckt auf Papier mit dem Baselstab-Wasserzeichen, exakt wie die 
Blätter der Folge im British Museum, London. G. Luijten erwähnt neben dem 
erst im Jahr 2000 erworbenen Set des Rijksmuseums, Amsterdam nur noch kom- 
plette Folgen in der Albertina, Wien und der Bibliothéque Nationale, Paris. 





Paarweise jeweils von einer Platte gedruckt, sind die Tondi nicht, wie so häufig, 
silhouettiert. Mit ca. 3-16 mm Papierrändern um die Plattenkanten. Wenige 
kurze, alt-hinterlegte Randeinrisse, außerhalb der Darstellungen. Rückseitg mit 
einer durchlaufenden Nummerierung 113-118 eines alten Sammelbandes in 
blauem Farbstift, die gelegentlich leicht durchschlägt. Sonst gänzlich unberührt. 


Die köstlichen Genreszenen entpuppen sich bei genauer Betrachtung und ganz 
explizit unter Berücksichtigung der zumeist in Dialogform gehaltenen deutschen 
Texte in den Rändern als sexuell höchst anspielungsreiche Darstellungen zum 
Liebeswerben von Mann und Frau. 








Während Verbeek und Veldmann die ihnen allein bekannten sechs silhouettier- 
ten Tondi der Folge unter dem Titel >Proverbs with german text< noch unter die 
C. de Passe I oder seiner Werkstatt zugeschriebenen Arbeiten eingereiht haben 
(Hollstein 301-307ad), hat G. Luijten für die Folge, passend zu dem frühen, um 
1578 datierbaren Wasserzeichen des vorliegenden Exemplars, eine Entstehung 
bereits um 1570 in Antwerpen postuliert und Marten van Cleve (1527-1581) als 
Entwurfszeichner der Bruegelesken Kompositionen benannt. 

Obwohl Schüler von Frans Floris, hat sich van Cleve, der 1551, also im selben Jahr 
wie Bruegel, Mitglied der Antwerpener St. Lukas Gilde wurde, speziell mit klei- 
nen satirischen Gemälden aus dem bäuerlichen Genre einen eigenen Markt 
erschlossen und auch verschiedentlich Vorlagen für die ortsansässigen Stecher 
und Verleger geliefert. Die deutschen Bildumschriften der vorliegenden Folge 
lassen vermuten, daß sie speziell für den deutschen Markt bzw. im Auftrag eines 
deutschen Verlegers entstanden ist. 


G. Luijten zufolge dienten die runden Kompositionen als Vorlagen für auf Holz- 
tafeln gemalte SchieBscheiben. 
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ANONYMOUS NETHERLANDISH ARTIST, ANTWERP (?), 167 CENTURY 


Courtship of the Sexes, са. 1570 
After M. van Cleve 


Series of six sheets, engraved, 14.9 -15.4 х 30.7-30.9 cm 

Hollstein (Crispin de Passe Attr.) 302-307 ad; Ger Luijten, 

“Teljoren in druck : сеп prentrecks naar Maarten van Cleve met mannen en vrouwen in 
het rond,” in Bulletin van het Rijksmuseum 49, 2001, nos. 2-3, pp. 153-169 

Watermark: Basel crosier (Briquet 1311 and Tschudin 176, dated 1578) 








A complete set of this extraordinary rare series, with its unmistakably risqué cha- 
racter, consisting of a homogenous ensemble of brilliant early impressions. 


All sheets printed on paper bearing the Basel crosier watermark, exactly like the 
impressions in the series owned by the British Museum in London. Aside from 
the set acquired by the Rijksmuseum in Amsterdam in 2000, G. Luijten referen- 
ces only complete sets owned by the Albertina in Vienna and the Bibliothèque 
Nationale in Paris. 


Printed from plates bearing two compositions each, the tondi are not silhouetted, 
as is so often the case. With paper margins around the plate marks measuring 
circa. 3-16 mm. A few short, old marginal tears, all external to the compositions. 
Numbered by an earlier collector continuously 113-118 on the backs of the sheets 
in blue pencil, which has bled through slightly in places. Otherwise entirely pristine. 


Upon close examination, these exquisite genre scenes are revealed to be highly 
sexually suggestive depictions of the courtship activities of men and women = 
even more explicitly when we consider the German texts inscribed into the mar- 
gins, most of them in dialogue form. 





Verbeek and Veldmann assign the six silhouetted tondi from the series known to 
them, which they published under the title “Proverbs with German text,” to C. de 
Passe I or his workshop (Hollstein 301 -307ad). But G. Luiten, who believes it ori- 
ginated in Antwerp, proposes a date as early as 1570 for the series, which is con- 
sistent with the watermark of the present edition, which is datable to 1578; Luiten 
names Marten van Cleve (1527-1581) as the originator of these Bruegelesque 
compositions. 

Although he was a student of Frans Floris, van Cleve - who became a member of 
the Guild of St. Luke in Antwerp in 1551, that is to say in the same year as Bruegel 
= succeeded in exploiting an independent market by specializing in small, satiri- 
cal paintings of peasant life, at the same time supplying diverse templates for 
local engravers and publishers. The German texts that surround the images sug- 
gest that they were produced especially for the German market, or perhaps on a 
commission from a German publisher. 














According to G. Luiten, the circular compositions served as master patterns for 
targets painted on wooden panels. 
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BARTHEL BEHAM 1502 Nürnberg — Italien 1540 


Die Mutter mit den zwei Kindern. Um 1525/27 


Kupferstich. 4,3 x 6,6 cm 

Bartsch 40; Pauli 43/1 (von I); Hollstein 43/1 (von Ш) 

Provenienz: Doublette Nationalmuseum Stockholm (Lugt Suppl. 1935) 
Dr. К. Herweg (Lugt 3974) 


Die köstliche kleine Genre-Komposition in einem extrem seltenen Frühdruck. 


Pauli erwähnt als Unterscheidungskriterium zwischen erstem und zweitem 
Zustand nur die doppelte bzw. dreifache Strichlage in der rechten oberen Ecke, 
während Hollstein darauf abhebt, daß das Wandstück vor der Stirn der Mutter im 
zweiten Zustand überarbeitet wurde, bevor die dritte Kreuzlage im dritten 
Zustand hinzukam. Demgegenüber zeigt der vorliegende Abzug, wie das von 
Hollstein einzig erwähnte Exemplar des I. Zustandes in Berlin auch, daß Beham 
die Komposition darüber hinaus grundlegend überarbeitet hat: Hinter der 
Mauer rechts läßt der Künstler später einen belaubten Zweig hervor schauen. Im 
Mittelgrund ergänzt er den Uferbewuchs des kleinen Flusses hinter dem Schwanz 
des Hundes mit kleinen Tannen, die auch den Fels unterhalb der Burg zusätzlich 
akzentuieren. Am linken Bildrand läßt er das Gras unterhalb der ausgestreckten 
Arme des mit dem Hund spielenden Kindes hoch aufsprießen. 





Mit der sichtbaren Plattenkante bzw. hauchfeinem Papierrändchen darüber hinaus. 


Behams >Die Mutter mit den zwei Kindern< paraphrasiert und profaniert 
absichtsvoll ein aus der christlichen Ikonographie geläufiges Sujet wie die >Stil- 
lende Maria mit dem Jesuskind und dem Johannesknaben<: 


Made at a historical moment, when profane art still often bore the tincture of the sacred, 
Barthel’s engraving is as untraditional as could be and may reflect something of his old 
apostasy. Whereas other artists used this relationship between old and new to add dignity 
to the profane, Barthel may have been bold enough to wish to reverse the effect. By creating 
an image that reflects the type of Madonna and Child with John the Baptist in a Landscape, 
and yet debases the type, Barthel may be thumbing his nose at respectability. 

(P. A. Emison) 
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BARTHEL BEHAM Nuremberg 1502 - Italy 1540 


Mother with Two Children, са. 1525-27 


Engraving, 4.3 x 6.6 cm 

Bartsch 40; Pauli 43/1 (of 11); Hollstein 43/1 (of IH) 

Provenance: Duplicate from the Nationalmuseum, Stockholm (Lugt Suppl. 1935) 
Dr. K. Herweg (Lugt 3974) 


This small, exquisite genre composition is seen here in an extremely rare early 
impression. 


As a criterion for distinguishing the first from the second states, Pauli mentions 
only the crosshatching in two or three directions in the upper right-hand corner, 
while Hollstein emphasizes that the section of wall in front of the mother’s fore- 
head was reworked in the second state before a third layer of hatching lines was 
added there in the third state. In contrast, the present impression, like the 
impression from the first state in Berlin mentioned by Hollstein, shows that 
Beham later reworked the composition as a whole in essential ways: later, he 
inserted a leafy branch that protrudes from behind the wall on the right hand 
de. In the mid-ground, he supplemented the vegetation at the edge of the little 
river, which is visible behind the ор” tail, with small fir trees, which accentuates 
the cliffs below the castle. Along the left-hand edge of the image, moreover, he 
allows the grass - visible below the outstretched arm of the child that plays with 
the dog - to sprout upward. 





Still visible is the plate mark and the extremely narrow paper margins around it. 


Beham's Mother with two Children paraphrases and deliberately profanizes a sub- 
ject that is familiar from Christian iconography, namely the Mary Nursing the 
Infant Jesus with the Young John the Baptist: 


Made at a historical moment, when profane art still often bore the tincture of the sacred, 
Barthel’s engraving is as untraditional as could be and may reflect something of his old 
apostasy. Whereas other artists used this relationship between old and new to add dignity 
to the profane, Barthel may have been bold enough to wish to reverse the effect. By creating 
an image that reflects the type of Madonna and Child with John the Baptist in a Land- 
scape, and yet debases the type, Barthel may be thumbing his nose at respectability. 

(P. A. Emison) 
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HANS SEBALD BEHAM 1500 Nürnberg - Frankfurt am Main 1550 


Adam und Eva. 1543 
Nach B. Beham 


Kupferstich. 8,3 x 5,7 cm 
Bartsch 6, Pauli und Hollstein 7/IV (von V) 


Exquisiter, herrlich kontrastreicher Abzug, von schönster Brillanz und Klarheit. 
Vor der späteren Überarbeitung des Hintergrundes mit einer weiteren, vertika- 
len Strichlage. 


Mit 5 mm, die Komposition rahmenartig einfassendem Papierrand um die unver- 
preßt bewahrte Plattenkante. In makelloser Frische. 


Die ikonographisch höchst innovative Komposition basiert auf einer Vorlage sei- 
nes Bruders Barthel, der in seiner um 1526/29 entstandenen Darstellung des 
Siindenfalls (Hollstein 1) zugleich auch die Konsequenz, d.h. die Bestrafung des 
ersten Menschenpaares durch die Sterblichkeit, höchst sinnfällig ins Bild 
gebracht hatte, indem er den Stamm des Baumes der Erkenntnis in Form eines 
Skelettes bildete: 





The unusual and macabre transformation o the Tree of Life into a visual Tree of Death is 
the most striking element of Barthel’s composition. The pessimistic view of mankind, inhe- 
rent in all representations of the Fall, is here taken to a bizarre extreme. Representations of 
Death in association with human sexuality are so common in prints of this period that it is 
not surprising to see this traditional Old Testament theme, in which a serpent is associated 
with the sin of lust, interpreted in such fashion for collectors of small engravings. 

(G. Bartrum) 
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HANS SEBALD BEHAM Nuremberg 1500 - Frankfurt am Main 1550 


Adam and Eve, 1543 
After B. Beham 


Engraving, 8.3 x 5.7 cm 
Bartsch 6, Pauli and Hollstein 7/IV (of V) 


Exquisite impression, marvelously rich in contrasts, of the most beautiful brilli- 
ance and clarity. Printed prior to the later reworking of the background with 
additional vertical lines. 


The composition is contained - and so to speak framed - by paper margins meas- 
uring 5 mm that surrounds the plate mark, which has been preserved in an 
unflattened state. In a flawlessly fresh condition. 


This composition - which is exceptionally innovative in iconographic terms = is 
based on a model by the artists brother Barthel. In his depiction of the Fall, pro- 
duced in 1526-29 (Hollstein 1), Barthel also visualizes the consequences of this 
event, which is to say the punishment inflicted on the first human couple in the 
form of mortality, in a truly striking fashion, representing the trunk of the Tree 
of Knowledge as a skeleton: 


The unusual and macabre transformation of the Tree of Life into a visual Tree of Death is 
the most striking element of Barthel's composition. The pessimistic view of mankind, inhe- 
rent in all representations of the Fall, is here taken to a bizarre extreme. Representations of 
Death in association with human sexuality are so common in prints of this period that it is 
not surprising to see this traditional Old Testament theme, in which a serpent is associated 
with the sin of lust, interpreted in such fashion for collectors of small engravings. 

(G. Bartrum) 
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HANS SEBALD BEHAM 1500 Nürnberg - Frankfurt am Main 1550 


Christus und Maria. 1519 


Kupferstich. 6,8x 4,3 cm 
Bartsch (Altdorfer) 9; Pauli Nachtrag und Hollstein 28a 
Provenienz: Ch. Wickert (Lugt 2570) 





Eines der frühen Meisterwerke des erst 19-jährigen Beham. 


Superbes Prachtexemplar von kaum zu überbietender Schönheit und Brillanz. 
Rußig tiefschwarzer, fast gratig zeichnender Frühdruck mit hauchzartem, sich zu 
den noch rauh zeichnenden Plattenrändern leicht intensivierendem Plattenton, 
der namentlich in den Lichtern wie etwa auf der Haube Mariens oder der Schul- 
ter Christi ganz rein ausgewischt erscheint. 


Mit bemerkenswert schönem, 3 mm breiten Papierrändchen. Makellos perfekt. 





Von größter Seltenheit, zumal in so exquisiter Druckqualität und Erhaltung. 
Der Künstler inszeniert die mystische Begegnung zwischen dem dornengekrön- 
ten, im Sarg stehenden Christus und Maria perspektivisch äußerst gewagt, indem 
er den Schmerzensmann vom Rücken her und mit verlorenem Profil zeigt. Fast 
scheint es, als ließe sich das Gespräch der Beiden gleichsam belauschen, in dem 
der Heiland seiner Mutter den Sinn seines Leidens und Sterbens auseinander- 
setzt. 








Eines der i 





igsten und anrührendsten Andachtsbilder der Dürerzeit. 
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HANS SEBALD BEHAM Nuremberg 1500 - Frankfurt am Main 1550 


Christ and Mary, 159 


Engraving, 6.8 x 4.3 cm 
Bartsch (Altdorfer) 9; Pauli suppl. and Hollstein 28a 
Provenance: Ch. Wickert (Lugt 2570) 





An early masterwork by Beham, then just 19 years old. 


This superbly magnificent showpiece is of almost unsurpassable beauty and bril- 
liance. 

Fuliginous, deep black, almost burry early impression with an extraordinarily 
delicate plate tone that is slightly intensified toward the still rough edges of the 
plate, and which seems to have been wiped entirely clean in the highlights, for 
example in Mary's bonnet and Christ’s shoulder. 


With remarkably beautiful paper margins measuring 3 mm in width. Flawlessly 
perfect. 


Of the greatest rarity, particularly in such exquisite print quality and state of pre- 
servation. 


The artist stages the mystical encounter between Christ, crowned with thorns 
and standing in the tomb, and Mary using a highly audacious perspectival scheme 
which shows the Man of Sorrows from behind, his profile obscured. The viewer 
almost has the feeling of eavesdropping on their exchange, of listening to the 
Savior explain the meaning of his suffering and death to his mother. 


One of the most intimate, touching devotional images of Dúrer's time. 
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NICOLAS BERCHEM 1620 Haarlem - Amsterdam 1683 


Der Dudelsackspieler. 1644-45 


Radierung. 17,8 x 24,6 cm 
Bartsch 4/1 (von П), Dutuit und Hollstein 4/11 (von HI) 
Wasserzeichen: Wappen von Amsterdam 
Provenienz: A. Freiherr von Lanna (Lugt 2773) 
H. W. Singer, >Sammlung Lanna Parg ...<, Prag 1895, Nr. 7678 
H. G. Gutekunst, Stuttgart, Auktion 66, 11.-22. Mai 1909, Nr. 814 
Н. Marx (Lugt Suppl. 2816a) 
P & D Colnaghi, London, Lagernummer с 26713 


Prachtexemplar allererster Qualitat. 


Frühdruck des П. Zustandes, der Dutuit zufolge von noch schönerem Effekt ist 
als der reine Ätzdruck, von dem er neben dem eigenen nur noch ein weiteres 
Exemplar in London aufführt. Von kaum zu überbietender Schönheit. Außerge- 
wöhnlich reich in der Wirkung, zeigt er die feinsten Möglichkeiten der Ätzkunst 
vom tiefen Schwarz bis zu den zartesten Übergängen in ihrer höchsten Vollen- 
dung. 





Entsprechend rühmend beschrieben von H. G. Gutekunst im Auktionskatalog 
der Sammlung Lanna als von ... außergewöhnliche Qualität ..., voll Plattenton, tadel- 
los erhalten und mit sehr breitem Rand, wurde der vorliegende Abzug in der Auktion 
1909 für den sensationellen Preis von 1040,- Mark an Kennedy zugeschlagen. 


Rings mit 3-4 cm Rand, von makelloser Frische und Vollkommenheit. 


Although the figures in Berchem’s early >The Bagpiper< were inspired by Pieter van Laer's 
conception of the Italian peasantry, one sees already in the almost languid grace of the 
rider's arm the ornamental elegance Berchem brought to „Italianate“ pastoral themes. The 
transfiguring southern light is the principal subject. The group of rider and bagpiper placed 
boldly at dead center is etched with stronger contrasts so that it seems almost to float against 
the paler cloudy forms of the landscape vaporized by the light ... (C. S. Ackley) 


Die französischen Sammler des 18. Jahrhunderts haben die Kompositionen des 
jungen Künstlers außerordentlich geschätzt. Während der >Auf dem Esel reiten- 
de Mann< mit dem Beinamen >Die Perle< ausgezeichnet wurde, trug der >Dudel- 
sackspieler< das Prädikat >Der Diamant<. 
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NICOLAES BERCHEM 1620 Haarlem-Amsterdam 1683 


The Bagpiper, 1644-45 


Etching, 17.8 x 24.6 cm 
Bartsch 4/1 (of II), Dutuit and Hollstein 4/11 (of III) 
Watermark: Amsterdam coat of arms 
Provenance: A. Freiherr von Lanna (Lugt 2773) 
Н. W. Singer, Sammlung Lanna Prag .... Prague 1895, no. 7678 
H. G. Gutekunst, Stuttgart, auction 66, May 11-22, 1909, no. 814 
H. Marx (Lugt suppl. 2816") 
P & D Colnaghi, London, i 





ү. no. с 26713 





A magnificent specimen of the most superior quality. 


An early impression from the second state, which according to Dutuit is even 
more beautiful in it effect than the trial proof of the pure etching, which he refe- 
renced only in London alongside the impression he himself owned. Of almost 
unsurpassable beauty. Extraordinarily rich in impact, this sheet displays the most 
nuanced capacities of the art of etching — ranging from the deepest black to the 
most delicate transitions ~ to their utmost perfection. 


After receiving the highest possible praise from H. G. Gutekunst in the auction 
catalog for the Lanna collection, where it is described as having extraordinary qua- 
lity ..., with a rich plate tone, impeccably observed, and with a very wide border, the pre- 
sent impression was sold to Kennedy at auction in 1909 for the sensational price 
of 1,040 marks. 





Surrounded by margins measuring 3-4 cm, of flawless freshness and perfection. 


Although the figures in Berchem's early “The Bagpiper” were inspired by Pieter van Laer's 
conception of the Italian peasantry, one sees already in the almost languid grace of the 
rider's arm the ornamental elegance Berchem brought to “Italianate” pastoral themes. The 
transfiguring southern light is the principal subject. The group of rider and bagpiper placed 
boldly at dead center is etched with stronger contrasts so that it seems almost to float against 
the paler cloudy forms of the landscape vaporized by the light ... (C. S. Ackley) 


French 18"-century collectors prized the compositions of this young artist to an 


extraordinary degree. While the Man Riding a Donkey also received the title The 
Pearl, The Bagpiper was also known as The Diamond. 
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JACQUES CALLOT 1592 Nancy 1635 


Der große Felsen. От 1625 


Radierung. 19,8 x 27,9 cm 
Lieure 512 
Wasserzeichen: Bekröntes Doppel-C (ähnlich Lieure Wz. 29) 


Die bercites von Mariette als une des pièces rares de l'æuvre et des plus belles beschrie- 
bene Radierung in einem brillant tiefschwarzen Abzug, dessen delikater Platten- 
ton sich nahezu unmerklich am oberen Rand intensiviert und der surreal anmu- 
tenden Komposition dadurch eine umso stärkere Suggestivität verleiht. 


Mit feinem Rändchen um die Plattenkante. 


Die bizarre, anthropomorphe Felsformation hat Callot erstmals um 1618/20 in 
Florenz gezeichnet als Vorlage fiir eine der zehn radierten >Medici-Landschaf- 
ten<. Das faszinierende Motiv des gleich einem Riesen im Meer lagernden Fel- 
sens hat den Künstler nach seiner Rückkehr nach Lothringen erneut inspiriert. 
In der hier vorliegenden emblematisch-allegorischen Komposition, die wohl die 
Stärke und Streitbarkeit des lothringischen Adels, insbesondere der Familien de 
Tornielle und Bassompierre rühmt, wird er zum Nistplatz von Adlern, die, auf 
der Brust bezeichnet mit den entsprechenden Familienwappen, sich aus ihrem 
Horst erheben, gleichsam als Beweis des Horaz entnommenen Mottos >NEC 
IMBELLEM FEROCES PROGENERANT AQUILAE COLOMBAM< (Auch brin- 
gen mutige Adler nicht hervor eine furchtsame Taube). 
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JACQUES CALLOT Nancy 1592-1635, 
y 


The Great Cliffs, са. 1625 


Etching, 19.8 x 27.9 cm 
Lieure 512 
Watermark: crowned double € (similar to Lieure WM 29) 


This etching, described already by Mariette as une des pièces rares de l'œuvre el des 
plus belles, is seen here in a brilliant, deep black impression whose delicate plate 
tone is intensified almost imperceptibly along the upper edge, endowing this 
almost surreal composition with even greater suggestiveness. 


With fine margins around the plate mark. 





lot sketched this bizarre, anthropomorphic rocky formation for the first time 
in Florence in 1618-20 as the basis for one of his 10 etched “Medici landscapes.” 
After his return to Lorraine, Callot again drew inspiration from this fascinating 
motif of cliffs that resemble a colossal figure reclining in the sea. In the present 
emblematic and allegorical composition, which extols the strength and pugnaci 
ty of the nobility of Lorraine, in particular the Tornielle and Bassompierre fami- 
lies, the looming cliffs become a nesting place for eagles, seen flying skyward 
from their eyries, their breasts emblazoned with the corresponding coats of 
arms, as though illustrating the motto displayed above, drawn from Horace: 
“NEC IMBELLEM FEROCES PROGENERANT AQUILAE COLOMBAM” (Nor 
do savage eagles produce a peaceful dove.) 
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ANTONIO CANAL 1697 Venedig 1768 
(gen) CANALETTO 


Le Procuratie niove е $. Ziminian V. Um 1741 


Radierung. 14,5 x 21,5 cm 
De Vesme 22; Bromberg 25/1 (von I1) 
Provenienz: W. Esdaile 1834 (Lugt 2617) 


Exzellenter Frúhdruck. 
Vor der Entfernung des Titels. 


Der feine, vom Dach von St. Zimian ausgehende Kritz über der Laterne bis zum 
unteren Balkon noch deutlich wahrnehmbar, die rechts oben nur schwach geátz- 
te Himmelsschraffur und Einfassung kräftig, wie selten zeichnend, wie von 
Bromberg speziell für particularly good impressions des 1. Zustandes erwähnt. 


Mit bis zu 2 cm Papierrand um die unverpresst bewahrte, rauh zeichnende Plat- 
tenkante. Unberührt. 


Eine der wenigen exakt identifizierbaren Ansichten, die der berühmte Vedutist 
von seiner Heimatstadt geschaffen hat. Die Darstellung zeigt den von einer großen 
Menschenmenge bevölkerten Hauptplatz der Inselrepublik, die Piazza S. Marco, 
die an drei Seiten von Verwaltungsgebäuden, den Prokuratien mit S. Ziminian, 
eingefasst und nach Osten zu vom Markusdom abgeschlossen wird, der hier links 
mit dem Arco di S. Alipio ins Bild hineinragt. 
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ANTONIO CANAL Venice 1697 - 1768 
Called CANALETTO 


Le Procuratie niove e $. Ziminian V, са. 1741 


Etching, 14.5 x 21.5 cm 
De Vesme 22; Bromberg 25/1 (of II) 
Provenance: W. Esdaile 1834 (Lugt 2617) 


Excellent early impression. 
Prior to the removal of the title. 


The fine scratch that extends from San Geminiano past the street lantern and all 
the way to the lower balcony is still distinctly visible; the weakly etched hatching 
lines of the sky above right and the edging are both still strongly present, as is 
seldom the case, and as described by Bromberg as characteristic of particularly 
good impressions from the 1* state. 





With paper margins measuring up to 2 cm around the still inky plate mark, which 
is preserved in an unflattened condition. Pristine. 


One of these few views of his hometown created by the celebrated vedute painter 
that is precisely identifiable. The composition shows the Piazza San Marco - the 
main square of the insular republic - thronging with crowds, and faced on three 
sides by the administration buildings known as the Procuratorie, together with 
San Geminiano and the Basilica di San Marco to the east, which projects into the 
composition from the left with the Arco di S. Alipio. 
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SIMONE CANTARINI gen. IL PESARESE 1612 Pesaro - Verona 1648 


Quos Ego — 
Huldigung an das Wappen des Kardinals Pietro Maria Borghese. 
Pluto, Jupiter und Neptun bieten ihre Kronen dar. От 1642 


Radierung. 30,9 x 43,2 cm 

Bartsch 29; Bellini 35/11 (von IV) 
Wasserzeichen: Anker im Kreis unter einer Krone 
Provenienz: J. L. Comforth, London 








Die höchst eindrucksvolle barocke Apotheose des 1642 verstorbenen Kardinals 
Pietro Maria Borghese in einem überaus brillanten, rußig tiefschwarzen Früh- 
druck. 


Der früheste erreichbare zweite Zustand, nachdem der von Bellini nur nach 
Bartsch zitierte erste Etat, mit dem Elefanten in der Wappenkartusche unten 
rechts, bislang nur in einem Exemplar der Albertina hat nachgewiesen werden 
können. Vor der späteren Tilgung dieser Kartusche bzw. vor der Löschung des 
Borghese Wappens. 





Die volle Darstellung mit der partiell angeschnittenen Einfassung. In alter ‚Fens- 
ter'-Montage. Tadellos frisch. 


This print is different from Cantarini’s other etchings both because it is a larger and more 
impressive work than was usual for him, and because it reflects the changes his style under- 
went in the later years of his short life. His drawing style became more facile, the outlines of 
his figures even more broken, his hatching lines curved and more expressive, and he depen- 
ded on a greater use of tone ... there is evidence of some of the Venetian influences he had 
absorbed in Pesaro, his native city. (М. $. Sopher) 
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SIMONE CANTARINI, called IL PESARESE Pesaro 1612 - Verona 1648 


Quos Ego — 
Jupiter, Neptune and Pluto offering their Crowns 
to the Arms of Pietro Maria Cardinal Borghese, са. 1642 


Etching, 30.9 x 43.2 cm 

Bartsch 29; Bellini 35/11 (of IV) 

Watermark: anchor in a circle beneath a crown 
Provenance: J. L. Comforth, London 





This extremely impressive Baroque apotheosis of Cardinal Pietro Maria Borghese, 
who died in 1642, in an exceedingly brilliant, fuliginous, deep black early impres- 
sion. 


The earliest available 2°“ state, since the 1* state, with the elephant in the cartou- 
che with coat of arms on the lower right, cited by Bellini only with reference to 
Bartsch, has to date been verified solely on the basis of the unique impression 
owned by the Albertina. 

Prior to the later deletion of this cartouche, and before the erasure of the Bor- 
ghese coat of arms. 


The composition is complete, the surround cut down slightly. In an old “window” 
mounting. Impeccably fresh. 


This print is different from Cantarini's other etchings both because it is a larger and more 
impressive work than was usual for him, and because it reflects the changes his style under- 
went in the later years of his short life. His drawing style became more facile, the outlines of 
his figures even more broken, his hatching lines curved and more expressive, and he depended 
on a greater use of tone ... there is evidence of some of the Venetian influences he had absor- 
bed in Pesaro, his native city. (М. S. Sopher) 
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GIOVANNI BENEDETTO CASTIGLIONE 1609 Genua - Mantua 1665 


Der reitende Hirtenjunge. Um 1635 


Radierung. 19,1 x 25,2 cm 
Bartsch 28; Percy E4; Bellini 5/1 (von I); T.LB. 46 Commentary 098 51 (von 59) 


Exquisiter Probedruck aus der Werkstatt des Künstlers. 


Das bis anhin einzig bekannte Exemplar, das den von Bellini nur postulierten 
ersten Zustand belegt: Noch vor der späteren Retusche und Ergänzung der Sig- 
natur rechts unten, die hier nur unvollständig lesbar ist als: ‚GIO. BENED 16 / 
CASTIGLIONUS', wobei das „№ in ,BENED' noch seitenverkehrt erscheint. 





Der reine Ätzdruck zeigt die technischen Unzulänglichkeiten des vielleicht er- 
sten Versuchs des Künstlers in der Radiertechnik noch gänzlich ungemindert 
durch die späteren Überarbeitungen. Gleich einem Traumbild der für den jun- 
gen Castiglione typischen bukolischen Szenerie erscheint das offenbar nur erst 
schwach geätzte zarte, skizzenhafte Lineament der Komposition überlagert von 
markanten, vertikal verlaufenden Spuren einer Fehlätzung (?). 

Mehr oder weniger erfolgreich auspoliert, namentlich direkt hinter dem Maul- 
tier und unter seinem Bauch, wie auch über der Kuh, bleiben sie selbst in den 
späteren Abzügen des П. Zustandes noch wahrnehmbar, für die die Komposition 
insgesamt überarbeitet und durch zusätzliche Strichklagen akzentuiert wurde, 
etwa durch eine neue Binnenzeichnung auf dem Bauch der Kuh oder eine diago- 
nale Strichlage über dem Schilfgras links. Ein Umstand, der nur anhand des hier 
vorliegende Abzug dokumentiert werden kann. 


Mit hauchfeinem Rändchen um die tonig abgesetzte Plattenkante. Geringfügige 
Ausbesserungen im Papier sind zu vernachläsigen angesichts der Bedeutung und 
Seltenheit des vorliegenden Arbeitsexemplars. 


Т. S. Standring und М. Clayton apostrophierten jüngst die Radierung whose effects 
of light and atmosphere reveal knowledge of Claude's early experiments in the same medium 
als private experiment und vermuteten, daB no sizeable edition was taken from the plate 
at the time. 
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GIOVANNI BENEDETTO CASTIGLIONE Genoa 1609 - Mantua 1665 


Young Shepherd on Horseback, са. 1635 


Etching, 19.1 х 25.2 cm 
Bartsch 28; Percy E4; Bellini 5/1 (of I); T.LB. 46 commentary 028 51 (of $2) 


Exquisite proof from the artist's workshop. 


Today the sole known impression that documents the 1" state, formerly only 
postulated by Bellini: prior to later retouching and the supplementing of the sig- 
nature below right, here only partially legible as: “GIO. BENED 16 / CASTIGLI- 
ONUS,” with the “N” in “BENED” still appearing reversed left to right. 


This artist's proof of the pure etching displays the technical shortcomings of 
what may well be this artist's first attempt at mastering the art of etching, here 
visible wholly undiminished by subsequent revisions. In this dreamlike image, a 
bucolic scene typical of the young Castiglione, the evidently only weakly etched, 
delicate, sketchy lineaments of the composition are overlaid by conspicuous, ver- 
tical lines that are the result of defective technique in biting the plate. More-or- 
less successfully polished out, specifically behind the mule and beneath its belly, 
as well as above the cow, these lines nonetheless remain perceptible even in the 
later impressions of the 2" estate, for which the composition as a whole was 
reworked and accentuated through additional strokes, for example the internal 
articulation of the cow’s belly and the diagonal hatching above the reeds on the 
left. A circumstance that can be documented only with reference to the present 
impression. 








With extremely fine margins around the tonally distinct plate mark. In light of 
the significance and rarity of this impression, the minimal repairs to the paper 
are of negligible importance. 


Recently, T. S. Standring and M. Clayton apostrophized the composition, whose 
effects of light and atmosphere reveal knowledge of Claude's early experiments in the same 
medium as a private experiment, and surmised that no sizeable edition was taken from 
the plate at the time. 
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ADRIAEN COLLAERT Um 1560 Antwerpen 1618 


Die zwölf Monate. Um 1580 
Nach H. Bol 


Folge von 6 Blättern. Kupferstich. Je ca. 14,5 x 30,7 cm 
Hollstein 523-534/1 (von П); New Hollstein 1326-1337/1 (von П) 
Wasserzeichen: Gotisches "P" mit Blume 


Die selten komplette Folge in einem homogenen Set prachtvoller Frühdrucke. 
Vor der Zerschneidung der Platten und vor der Nummerierung der einzelnen 
Kompositionen. Gleichmäßig tiefschwarz und mit delikatem Plattenton. 


In der ursprünglichen Zusammengehörigkeit und nicht später kompiliert: Durch- 
gingig auf Papier mit dem Wasserzeichen ‚Gotisches P mit Blume‘ und mit der 
Paginierung eines alten Sammelbandes jeweils oben rechts im bis zu 5,5 cm brei- 
ten Papierrand. Im Papier leicht gebräunt, gänzlich unberührt. 


So früh und komplett und so perfekt in der Druckqualität, von großer Seltenheit. 


Die motivisch besonders reizvolle Monats-Folge entstand nach Zeichnungen von 
Hans Bol, die sich heute im Museum Boijmans van Beuningen, Rotterdam befin- 
den. Mit großem erzählerischem Talent hat der Künstler Monat für Monat jeweils 
jahreszcitenúbliche Tätigkeiten oder Lustbarkeiten ins Bild gesetzt, wobei sich 
die mit ebensolcher Detailfreude geschilderten ländlichen oder urbanen Hinter- 
gründe teilweise sogar identifizieren lassen. So spielt sich das ausgelassene Trei- 
ben anläßlich des in der zwölften Nacht, d.h. am Dreikönigstag, gefeierten Boh- 
nenfestes auf dem Marktplatz von Bergen op Zoom ab. 
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ADRIAEN COLLAERT Antwerp ca. 1560 - 1618 


The Twelve Months, ca. 1580 
After H. Bol 


Series of six prints, engraving, each ca. 14.5 x 30.7 cm 
Hollstein 523-534/1 (of II); New Hollstein 1326 –1337/1 (of II) 
Watermark: Gothic "E" with flower 


This rarely complete series in a homogenous set of splendid early impressions. 
Prior to the subdivision of the plates, and prior to the numbering of the individual 
compositions. Homogenous deep black and with delicate plate tone. 


An original set, not a later compilation: all printed on paper with the watermark 
“Gothic P with flower,” and with pagination from an early collecting volume on 
the upper right of the paper margin, which measures up to 5.5 cm. Paper slightly 
browned, wholly untreated. 





Of great rarity conside 
fect printing quality. 





g its early date, the completeness of the set, and its per- 


This series of the months, with its notably charming motifs, was executed after 
drawings by Hans Bol that are found today in the Museum Boijmans van Beuningen 
in Rotterdam. Month by month, and with a genuine talent for storytelling, the 
artist has staged merrymaking activities that are characteristic of the various 
times of the year - and moreover with such a visible delight in detail that some of 
these rural and urban backdrops are even identifiable. The boisterous revelry of 
12" Night, which is to say the Bean Festival celebrated on Epiphany, for example, 
plays itself out on the market square of Bergen op Zoom. 
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CORNELIS CORT 1533 (?) Hoorn oder Edam - Rom 1578 


Das letzte Abendmahl. 1578 
Nach Livio Agresti 


Kupferstich. 52,2 x 34,9 cm 
Bierens de Haan 76/1 (von П); New Hollstein 55/1 (von II) 
Wasserzeichen: Pilger im Kreis 
Provenienz: P. Mariette 1683 (Lugt 1790) 
Fountaine Walker 1857 (Lugt 4840) 


Prachtvoller Frúhdruck von unübertrefflicher Brillanz. 
Vor der späteren Adresse von Gaspar Albertus. 


Gedruckt auf Papier mit dem Wasserzeichen ‚Pilger im Kreis‘, wie das Exemplar 
der Sloane Collection im British Museum, London. 

Spuren einer mehrfachen Faltung sorgsam geglättet und nur rückseitig wahr- 
nehmbar. Dort mit geringfügigen Leimresten einer ehemaligen Montage. Eine 
winzige dünne Stelle, sonst, in Anbetracht der Größe des Blattes, in ausgezeich- 
neter Erhaltung. 


Einer der letzten Kupferstiche des Künstlers, der als one of the most influential 
engravers in the history of printmaking (M. Sellink) gilt. 





Im Todesjahr des Künstlers publiziert, entstand der Stich vermutlich unmittelbar 
nach einer Zeichnung von Livio Agresti, die Corts Nachlaßinventar eigens 
erwähnt als: Una carta cene domini facta manu Livii de Foligno. Der Bezug zu Livios 
Fresko des letzten Abendmahls im Oratorio del Gonfalone in Rom ist unverkenn- 
bar. Dessen koloristischen Reichtum übersetzt Cort in ein abwechslungsreiches 
System von geschwungenen Linien, die mitunter an- und abschwellen, zumeist 
parallel geführt oder auch zu gelegentlich ganz engen Kreuzlagen verdichtet 
sind. Mit seiner technischen Virtuosität setzte Cort neue Maßstäbe und war 
namentlich für Künstler wie Agostino Carracci und Hendrick Goltzius aber auch 
für Cherubino Alberti oder Aegidius Sadeler von nachhaltiger Bedeutung. 
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CORNELIS CORT Hoorn or Edam 1533 (?) - Rome 1578 


The Last Supper, 1578 
After Livio Agresti 


Engraving, 52.2x 34.9 cm 
Bierens de Haan 76/1 (of 11); New Hollstein 55/1 (of 11) 
Watermark: Pilgrim in circle 
Provenance: P. Mariette 1683 (Lugt 1790) 
Fountaine Walker 1857 (Lugt 4840) 





Splendid early impression of unsurpassable brilliance. 
Prior to the later address of Gaspar Albertus. 


Printed on paper bearing the watermark “Pilgrim in a circle,” like the impression 
from the Sloane Collection in the British Museum, London. 

Traces of multiple folding painstakingly smoothed out, visible only on the reverse, 
which also displays minimal glue residue from an earlier mounting. One tiny 
thin spot, otherwise - considering the considerable dimensions of the sheet - in 
an excellent state of preservation. 





One of the last engravings by an artist who is regarded as one of the most influential 
engravers in the history of printmaking (M. Sellink). 


Published in the year of the artist’s death, this composition presumably repro- 
duces a drawing by Livio Agresti, which is mentioned once specifically in the 
inventory of Cort's estate as Una carta cene domini facta manu Livii de Foligno. The 
reference to Livio's fresco of the Last Supper in the Oratorio del Gonfalone in 
Rome is unmistakable. Cort translates its coloristic richness into a diversified sys- 
tem of curving lines which at times swell and diminish, but for the most part run 
parallel, and are occasionally concentrated to form extremely dense cross- 
hatchings. With his technical virtuosity, Cort sets new standards, and was of lasting 
significance for artists such as Agostino Carracci and Hendrick Goltzius, but also 
for Cherubino Alberti and Aegidius Sadeler. 
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LUKAS CRANACH Um 1472 Kronach - Weimar 1553 


Das Jesuskind als Erlöser. Um 1515 


Holzschnitt, alt-koloriert. 24,5 х 16,6 cm (Darstellung), 29,6 х 17,9 
Bartsch 73; Dodgson 81; Geisberg 560; Hollstein 70 


Höchst seltener Frühdruck. 


Noch mit dem in Typen gedruckten Titel ‚Das Kindlein Jhesu' über der Darstel- 
lung, sowie den in zwei Kolumnen angeordneten Fersen im Unterrand, wie von 
Dodgson und Hollstein speziell für die ‚contemporary impressions‘ erwähnt, 
wobei bis anhin kein Exemplar in der Literatur nachgewiesen werden konnte. 


Zudem besonders qualifiziert durch das herrlich frisch bewahrt gebliebene Kolo- 
rit aus Grün, Gelb, Rot und Weiß, das der für die private Andacht konzipierten 
Komposition bis heute einen unvergleichlich ansprechenden Reiz verleiht. 


Die alte Beschriftung auf dem Rand des Sarkophages in brauner Tinte diluvium 
1567 [Wasserflut 1567] ist von ganz eigenem, historischem Interesse. Dem Blatt 
wächst dadurch gleichsam einen Ex Voto-Charakter zu: 

Laut Christian Rohr (>Extreme Naturereignisse im Ostalpenraum. Naturerfah- 
rung im Spätmittelalter und am Beginn der Neuzeit<, Köln 2007), war das Jahr 
1567 für den gesamten Ostalpenraum ein ausgesprochenes Katastrophenjahr. 
Insbesondere extreme Regenfälle in den letzten Julitagen waren verantwortlich 
für Überflutungen ungeahnten Ausmaßes. Für die Gegend um Zell am See, wo 
vor allem der Schmittenbach und der Thumersbach am 29. Juli über die Ufer tra- 
ten, ist insbesondere belegt, daß den Menschen auffiel, daß die Buchstaben des 
lateinischen Wortes DILVVIVM (Oberschwemmung im Sinne der Sintflut) als Römische 
Ziffern gelesen in Summe 1567 ergeben. 











In makelloser Frische. 
So komplett ein Rarissimum ersten Ranges. 


Cranach greift mit seinem ahistorischen Andachtsbild, das mit dem auf dem 
geöffneten Sargdeckel stehenden Jesuskindes sowohl den Beginn, wie das Ende 
des irdischen Lebensweges Jesu kommemoriert, ein speziell in den Jahren um 
1500 ausgeprägtes volkstümliches Bedürfnis nach der liebevollen Verehrung des 
Christkindes auf. Die Leidenswerkzeuge, die in der über der weiten Landschaft 
gespannten Engelsgloriole präsentiert werden, boten der privaten Devotion ein 
reichhaltiges Material, um sich in das Leiden und Sterben des Erlösers hineinzu- 
versenken, ganz entsprechend dem Vers des Unterrandes: 


Hie ist das liebe Jesulein / Wie nu eim jeden Fürsten auf Erd / 
Uns abgemalt lieblich und fein / Ein eigen Wappen angehört / 

Mit seinem Creuz / Grab / Мей! und Rut / Also auch unser König der Ehrn / 
Welches alles er uns leit zu gut / Führt diese Stück vor allen Herrn / 
Damit er uns erlöset all / Von dem der Apffel uns vermelt / 
Von Sünden und der Hellen qual. ER sey ein HERR der ganzen Welt. 
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LUCAS CRANACH Kronach ca. 1472 - Weimar 1553 


The Infant Jesus as Redeemer, са. 1515 


Woodcut, with early hand-coloring, 24.5 x 16.6 cm (composition), 29.6 x 17.9 
Bartsch 73; Dodgson 81; Geisberg 560; Hollstein 70 


Extremely rare early impression. 


Still with the title “Das Kindlein Jhesu” (The Babe Jesus) printed in type above 
the image, and still containing the verses printed in columns along the bottom, 
both referred to specifically by Dodgson and Hollstein with reference to “con- 
temporary impressions,” although to date, not a single copy has been referenced 
in the literature. 


Also testifying to this sheet’s high quality is the marvelous freshness of its 
hand-coloring, consisting of green, yellow, red, and white, which continues to 
endow this composition = intended for private devotion = with an incomparable 
attractiveness and charm. 


Of very special historical interest is the early inscription: diluvium 1567 [flood 
1567], written in brown ink at the edge of the sarcophagus. Through it, the sheet 
acquires a quasi ex volo character: 

According to Christian Rohr (Extreme Naturereignisse im Ostalpenraum. Naturerfah- 
rung im Spätmittelalter und am Beginn der Neuzeit, Cologne 2007), the year 1567 was 
one of genuine catastrophe for the entire eastern Alpine region. Extreme rain- 
fall during the last days of July in particular was responsible for flooding of 
unimagined proportions. For the area around Zell am See, in particular, where 
Schmittenbach and Thumersbach inundated their banks on July 29, it is docu- 
mented that people became aware of the fact that the letters of the Latin word DILV- 
VIVM (flooding in the sense of the Deluge) were legible as Roman numerals which yield the 
sum 1567. 








Immaculately fresh. 
In such a complete condition, a rarity of the very first order. 


In this ahistorical devotional image, which features the Infant Jesus standing on 
the lid of the open sarcophagus, and hence commemorates both the beginning 
and the end of the Savior's terrestrial life journey, Cranach responds to a popu- 
lar demand, one particularly pronounced around the year 1500, for the affectio- 
nate veneration of the Christ Child. The Instruments of the Passion, presented 
in the angelic gloriole that spans the expansive landscape, offered a wealth of 
material allowing immersion in the suffering and death of the Redeemer during 
private devotions, and in a way that is wholly in keeping with the verses printed 
on the lower portion of the sheet: 


Here is dear little Jesus / And just as every earthly prince / 
Portrayed for us so sweet and fine / Has his special coat of arms / 

With his cross / tomb / nails and rods / So too our great and honored King / 
All of which guide us toward good / Bears this piece above all lords / 

So that he can redeem us all / And the apple lets us know / 

From sin and from the pains of hell. HE is the LORD of all the world. 
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ABRAHAM-LOUIS-RODOLPHE DUCROS 1748 Yverdon - Lausanne 1810 
GIOVANNI VOLPATO 1735 Bassano - Rom 1803 


Vue de l'intérieur du colisée. От 1780 


Kolorierte Umrißradierung. 51,1 x 73,6 cm 

Marini 229 ; Ausst. Kat. >Images of the grand tour. Louis Ducros 1748- 1810<, 
Lausanne 1985, Nr. 65 

Wasserzeichen: Bekróntes Lilienwappen und J HONIG & ZOON! 





Eine der ersten Blätter der berühmten >Vues de Rome et de ses environs<, die 
Ducros gemeinsam mit С. Volpatpo seit 1780 publizierte. Als kolorierte Umriß- 
radierungen in ungewöhnlich großem Format fanden sie, wie J. G. Meusel bereits 
1781 in seinen >Miscellaneen artistischen Inhalts< berichtete, ungemein Beyfall. 
Und noch 1805 fand es J. H. Meyer in Goethes >Winkelmann und sein Jahrhun- 
dert< der Erwähnung wert, daß die nach Ducros Originalzeichnungen in Kupfer gesto- 
chenen Umrisse Römischer Aussichten auch in Aquarellmanier leicht ausgemalt ... einige 
Jahre lang, ohngefähr 1780 bis 1786 unter den Rom besuchenden Fremden viel Absatz 
fanden. 





Herrlich farbfrisch bewahrtes Exemplar. 
Auf alter Unterlage und mit schmalen aufkaschierten Papierstreifen montiert. 
Tadellos. 


The novelty of Ducros and Volpato's >Vues de Rome et de ses environs< (1780) lay princi- 
pally in the fact that they were contemporary views produced on very large format. They 
etched the outlines of the site to be depicted, paying particular attention to the architecture, 
which was drawn with great precision ... Certain parts — foliage, the water of fountains 
and cascades — were not always engraved as the print had to be colored. Once the prints 
had been taken, they were colored with water-colour and sometimes a light application of 
gouache, by assistants or students working in the studio, using as a basis the original dra- 
wing which they had in front of them. Since the lines of the engraving are covered with 
paint the prints have a quality which can make them pass for original hand.coloured dra- 
wings. (P. Chessex) 


Die Originalzeichnung Ducros’ zu der vorliegenden Ansicht des pittoresk über- 


wucherten Colosseums befindet sich heute im Musée cantonal de Beaux-Arts, 
Lausanne. 
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ABRAHAM-LOUIS-RODOLPHE DUCROS Yverdon 1748 - Lausanne 1810 
GIOVANNI VOLPATO Bassano 1735 - Rome 1803 


Vue de l'intérieur du colisée, са.1780 


Hand-colored outline etching, 51.1 x 73.6 cm 
Marini 229; exhib. cat. Images of the grand tour: Louis Ducros 1748-1810, Lausanne 1985, no. 65 
Watermark: crowned coat of arms with the lilies and “J HONIG & ZOONEN” 


One of the first prints from the celebrated “Vues de Rome et de ses environs”, pub- 
lished by Ducros together with G. Volpato beginning in 1780. As a hand-colored 
outline etching having uncommonly large dimensions, it encountered exceptional 
acclaim, as reported by J. G. Meusel as early as 1781 in his Miscellaneen artistischen 
Inhalts. 

As late as 1805, J. Н. Meyer found it worth mentioning in Goethe’s Winkelmann 
und sein Jahrhundert that the outlines of Roman views engraved in copper after original 
drawings by Ducros and painted lightly in watercolor... sold well to foreigners visiting 
Rome for several years, roughly from 1780 to 1786. 





An impression whose color is still marvelously fresh. 
Mounted on old backing and with narrow glued - on strips of paper. 
Impeccable. 


The novelty of Ducros and Volpato's “Vues de Rome et de ses environs” (1780) lay prin- 
cipally in the fact that they were contemporary views produced on very large format. They 
etched the outlines of the site to be depicted, paying particular attention to the architecture, 
which was drawn with great precision ... Certain parts — foliage, the water of fountains 
and cascades — were not always engraved as the print had to be coloured. Once the prints 
had been taken, they were coloured with water-colour and sometimes a light application of 
gouache, by assistants or students working in the studio, using as a basis the original 
drawing which they had in front of them. Since the lines of the engraving are covered with 
paint the prints have a quality which can make them pass for original hand-coloured 
drawings. 

(P. Chessex) 


Ducros’ original drawing for the present view of the picturesquely overgrown 
Colosseum is found today in the Musée cantonal de Beaux-Arts in Lausanne. 
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ALBRECHT DÜRER 1471 Nürnberg 1528 


Die Geburt Christi. 1504 


Kupferstich. 18,4 x 12,0 cm 
Bartsch 2; Dodgson 38; Meder 2b-c (von д); Schoch-Mende-Scherbaum 9 
Wasserzeichen: Ochsenkopf (M. 62) 


Gegensatzreicher Frühdruck, mit der deutlichen Horizontalen in der linke obe- 
ren Ecke und dem Landschaftsausblick des Rundbogens, sowie mit den leichten 
Kritzeln im vorderen weißen Brunnenpfeiler, wie von Meder für die b-Variante 
beschrieben. 

Satt in der Wirkung, nahezu opak tiefschwarz in den tiefsten Schatten, wie etwa 
im geöffneten Butzenfenster des Fachwerkbaus, und fast gratig zeichnend im 
Lineament, wodurch die Komposition in ein unbeschreiblich weiches Sfumato 
getaucht zu sein scheint. 


Gedruckt auf dem von Meder speziell genannten Ochsenkopf-Papier. Mit feinem 
Plattenrändchen. Reste alter Falze auf der Rückseite. Von schönster Erhaltung. 


In dieser Schönheit und Brillanz von großer Seltenheit. 


Die >Geburt Christi<, von Dürer im Tagebuch der Niederländischen Reise „Weihnachten“ 
genannt, stammt aus demselben Jahr wie >Adam und Eva< und bildet zu diesem, obwohl 
kleiner im Format und kompositionell ganz verschieden, eine Art Gegenstück. Ging es bei 
>Adam und Eva< um eine auf der Grundlage eines Proportionskanons mathematisch fest- 
gelegte, ideale menschliche Körperbildung, so führt die >Geburt Christi< die Meisterschaft 
Dürers auf dem anderen durch exakte Messung objektivierbaren Gebiet vor, auf dem der 
perspektivischen Konstruktion. (M. Sonnabend) 


Bei allem sachlich abstrahierend-ästhetischem Interesse des Künstlers, kommt 
das Sentiment nicht zu kurz. Die Anbetung des Neugeborenen durch Maria und 
einen bereits herbeigeeilten Hirten in der Erdgeschoßhalle des Fachwerkbaus ist 
voll Liebreiz. Das anekdotische Element des wasserschöpfenden Joseph am Brun- 
nen verbindet den Stich mit manchen Blättern des >Marienlebens<. 
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ALBRECHT DURER Nuremberg 1471 - 1528 


The Nativity, 1504 


Engraving, 18.4 x 1.0 cm 
Bartsch 2; Dodgson 38; Meder 2b-c (of g); Schoch-Mende-Scherbaum 9 
Watermark: Bull's head (Wm 62) 


Richly contrastive early impression with distinct horizontal lines in the upper left 
corner and the landscape viewed through the rounded arch, as well as with deli- 
cate scrawls on the foreground right pillar of the well, as described by Meder for 
the b variant. 

Saturated in its effect, with nearly opaque deep blacks in the darkest shadows, for 
example in the open bull’s-eye glass window of the half-timbered house, and 
almost burry in the contour lines, so that the entire composition seems to have 
been immersed in an indescribably soft sfumato. 


Printed on the bull’s head paper mentioned specifically by Meder. With fine 
margins around the plate mark. Residues of old folds on the reverse. In an 
extremely fine state of preservation. 


Uncommonly rare in a state of such beauty and brilliance. 


“The Birth of Christ,” referred to by Dürer as “Christmas” in the diary of his Netherlandish 
trip, dates from the same year as “Adam and Eve,” and - although small in format, and 
very different compositionally — forms a kind of pendant to it. If “Adam and Eve” is an 
attempt at a kind of ideal depiction of the human form based on a canon of proportions, 
then the “Birth of Christ” demonstrates Diirer's mastery of the other area that can be objecti- 
fied through precise measurement, that of perspectival construction. (M. Sonnabend) 


Despite the objectivity of Dúrer's abstractly aesthetic interest, the work is hardly 
devoid of sentiment. The scene of the adoration of the newborn child by Mary 
and a shepherd who has just arrived in haste in the ground floor hall of the 
half-timbered house is full of charm. The anecdotal elements of Joseph drawing 
water from the well links this engraving to certain scenes from the “Life of Mary”. 
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ALBRECHT DURER 1471 Nürnberg 1528 


Der verlorene Sohn. Ge 1496 


Kupferstich. 24,8 x 19,1 cm 
Bartsch 28; Dodgson 10; Meder 28 a-b (von h); Schoch-Mende-Scherbaum 9 
Provenienz: P. Mariette 1652 (Lugt 1790) 

J-W. Wurfbain (Lugt 1556) 

H. S. Theobald (Lugt 1375) 

H. G. Gutekunst, Stuttgart, Auktion 68, 1910, Nr. 208 

P & D Colnaghi, London, Lagernummer ‚c.26993° 





Das frühe, zu allen Zeiten beliebte Hauptblatt in einem herausragend schénen 
Abdruck. Außergewöhnlich reich in den kräftigen Schwarz-Weiß-Kontrasten. Die 
für die Frühdrucke charakte: chen vertikalen Wischspuren auf den Schwei- 
nen rechts und dem großen Giebel noch deutlich sichtbar. 





Mit 3-4 mm Papierrand um die rauh zeichnende Plattenkante. Rückseitig mit 
Resten alter Falze. Eine winzige Fehlstelle im linken Rand, außerhalb der Dar- 
stellung, sorgsam geschlossen, sonst in ausgezeichneter Erhaltung. 





Innovativ in der Verortung des Gleichnis-Geschehens auf einem zeitgenössischen 
Bauernhof, bot das selten dargestellte Sujet des büßenden und nicht mehr pras- 
senden ‚verlorenen Sohnes’ Dürer vielfältige Gelegenheit für genrehaft Anekdo- 
tisches, wie er es im ländlichen Umfeld Nürnbergs kennengelernt und vor Ort 
gezeichnet haben mag. Der Künstler hat die Komposition mit besonderer Akribie 
vorbereitet, wie die Vorzeichnung im British Museum belegt. Sie gilt als die erste 
erhaltene Kompositionsstudie für eine Druckgraphik. 





Der wirklichkeitsnah geschilderte, etwas heruntergekommene altdeutsche Bau- 
ernhof hat bereits G. Vasari begeistert. Von Dürers Zeitgenossen dürfte das ріцо- 
reske Gebäudeensemble jedoch eher als prosaische Beschreibung des Elends ver- 
standen worden sein, aus dem heraus die gescheiterte Existenz des ‚verlorenen 
Sohnes‘ zur Einsicht kommt. Reuevoll beugt er das Knie und hebt, die Hände 
gefaltet, den Blick in Richtung der Kapelle, die hinter den Scheunen aufragt. Sie 
ist, im übertragenen Sinn, das Vaterhaus, in das es heimzukehren gilt. 


82 





19 


ALBRECHT DURER Nuremberg 1471 - 1528 


The Prodigal Son, ca. 1496 


Engraving, 24.8 x 19.1 cm 
Bartsch 28; Dodgson 10; Meder 28 a-b (of h); 
Provenance: P. Mariette 1652 (Lugt 1790) 
J. W. Wurfbain (Lugt 1556) 
Н. S. Theobald (Lugt 1375) 
H. G. Gutekunst, Stuttgart, auction 68, 1910, no. 208 
P & D Colnaghi, London, stock number “c.26993" 





choch-Mende-Scherbaum 9 








An early key work by this artist, and one that has enjoyed continuous acclaim, in 
an outstandingly beautiful impression. Exceptionally rich in powerful black-and- 
white contrasts. Still clearly visible are the vertical traces of wiping so characte- 
ristic of early impressions - on the swine to the right and on the large gable. 


With 3-4 mm paper margins around the inky plate mark. Reverse showing resi- 
dues of earlier folding. A tiny area of imperfection along the left-hand edge, out- 
ide of the composition, carefully repaired, otherwise in an excellent state of pre- 
servation. 





Innovative in setting the events of this parable in a contemporary farmyard, the 
rarely-depicted subject of the repentant “prodigal son” who has finally renounced 
debauchery, offered Dürer a wealth of opportunities for incorporating genre-style 
anecdotal elements of the kind he knew from Nuremberg's rural environs, and 
may well have sketched on location. As documented by a preliminary drawing 
now in the British Museum, Dürer planned this composition with exceptional 
meticulousness. The drawing is regarded as the first preserved compositional 
study for a print work. 





The striking realism of the somewhat dilapidated traditional German farmstead 
was praised already by С. Vasari. Diirers’ contemporaries however may have 
understood the picturesque building ensemble rather as a prosaic characterization 
of the wretchedness that highlights the failed existence of the “prodigal son.” 
Contrite, he kneels down on one knee and, hands folded, directs his gaze toward 
the chapel that looms up behind the stables. In a figurative sense, it is his father’s 
house, to which he now returns. 
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ALBRECHT DURER 1471 Nürnberg 1528 


Maria mit der Meerkatze. От 1498 


Kupferstich. 19,0 х 12,2 cm 
Bartsch 42; Dodgson 22; Meder 30 a (von 





;choch-Mende-Scherbaum 20 


Brillantes Exemplar. 


Ganz reiner, früher Abzug, der den ganzen tonalen Reichtum des Kupferstichs 
wiedergibt. Klar und gegensatzreich bis in die dichtesten Kreuzlagen. Tief- 
schwarz, gelegentlich fast gratig überschwärzt, wie von Meder speziell für die 
Frühdrucke beschrieben. Gedruckt auf feinem Bütten ohne Wasserzeichen, wie 
für die a-Variante angegeben. 


Auf der Plattenkante geschnitten bzw. mit hauchfeinem Rändchen darüber hin- 
aus. In ausgezeichneter Erhaltung. 


In künstlerischer wie technischer Hinsicht markiert die >Maria mit der Meerkat- 
ze< einen Wendepunkt in Dürers Kupferstichwerk. Entstanden kurz nach der Ita- 
lienreise des Künstlers, verbindet sich hier harmonisch Altdeutsches mit erst 
jüngst südlich der Alpen Kennengelerntem zu einem intensiven Wechsel 
zwischen Körper und Raum, von Naturbeobachtung und Wiedergabe versc 
ner Oberflächen. Dabei versteht es der Künstler mit seinem jetzt straff di 
nierten graphischen System aus langen, geschmeidig geführten Linien und 
Kreuzlagen sowohl den Figuren wirkliches Volumen zu schaffen, wie auch ganz 
unterschiedliche Texturen zu charakterisieren: 

Fast einem Bildwerk gleich, sitzt die Madonna auf der Rasenbank vor 
ten FluBlandschaft, die Dürer seinem um 1496 nach der Natur gezeichneten 
Aquarell des Weiherháuschens in Nürnberg entlehnt hat (British Museum, Lon- 
don). Meisterhaft sind die spiegelnden Effekte der schimmernden Wasseroberflä- 
che beobachtet und wiedergegeben, wie auch der weich fallende Samt des Ärmels 
Mariens, das ausgewitterte Holz der Rasenbank oder das Fell des angeketteten 
Affen, der nicht nur belebendes Genremotiv ist, sondern Sinnbild für das durch 
Jesus überwundene Böse. 

Der Singvogel, dem das Jesuskind im Spiel sein Saugbeutelchen, seinen Schnul- 
ler, reicht, mag hingegen die befreite Seele symbolisieren. 
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ALBRECHT DURER Nuremberg 1471 ~ 1528 


Mary with the Guenon Monkey, ca. 1498 


Engraving, 19.0 x 12.2 cm 
Bartsch 42; Dodgson 22; Meder 30 a (of 1); Schoch-Mende-Scherbaum 20 


Brilliant impression. 


An absolutely clean early impression that reproduces the entire tonal richness of 
this engraving. Clear and with a wealth of contrasts down to the densest hatching 
lines. Deep black, at times almost burry and excessively black, as characterized by 
Meder in particular for early impressions. Printed on a fine laid paper without 
watermark, as referenced with regard to the a variant. 


Cut right up to the plate mark or with an extremely fine margin around it. In an 
excellent state of preservation. 


Artistically as well as technically, Mary with the Guenon Monkey marks a turning 
point in Dúrer's approach to engraving. Produced shortly after the artists Italian 
journey, the work harmoniously integrates a traditional German setting with the 
world south of the Alps that was still a new experience for Dúrer, in an intensive 
interplay of objects in space, the observation of nature, and the rendering of a 
variety of surfaces. Using a by now rigorously disciplined graphic system that 
exploits long, sinuous lines and crosshatching, Dürer is able to generate a convinc- 
ing sense of figural volume while at the same time characterizing a variety of 
textures: 

Almost like a sculpture, the Madonna is seated on a grassy bench in front of an 
expansive riverine landscape which Dürer has borrowed from his own water- 
color, painted from nature in 1496, of a cottage set on a pond in Nuremberg 
(British Museum, London). The effects of reflection on the shimmering surface 
of the water are rendered masterfully, as is the softly cascading velvet of Mary’s 
sleeve, the weathered wood of the grassy bench, and the fur of the chained mon- 
key - not merely an enlivening genre motif, but also an emblem of the evil that 
Jesus will is overcome. 

The songbird, toward which the infant Jesus playfully extends his sucking bag, or 
pacifier, may symbolize the liberated soul. 
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ALBRECHT DÜRER 1471 Nürnberg 1528 


Maria mit dem Kind an der Mauer. 1514 


Kupferstich. 14,8 х 10,0 cm 
Bartsch 40; Dodgson 72; Meder 36 I a—b (von П); Schoch-Mende-Scherbaum 73 
Provenienz: E. Schröter (Lugt 2270) 
H. G. Gutekunst, Stuttgart, Auktion 72, 1912, Nr. 309 
hard Leendertz (Lugt 1708) 
3. Boerner, Düsseldorf, Neue Lagerliste 66, 1976, Nr. 7 








Prachtvoller, früher Abzug, von großer Klarheit und Brillanz. Die ungemein rei 
che graphische Textur des Lineaments herrlich präzise und doch wunderbar 
sanft zeichnend in kraftvollem Schwarz, wie von Meder für die a-Variante be- 
schrieben. Die Komposition ist üblicherweise auf Papier ohne Wasserzeichen 
gedruckt, wie das vorliegende Exemplar. 

Die von Meder als Kennzeichen der b-Variante erwähnten Kratzer nur auf der 
wanddraperie über dem Knie Mariens wahrnehmbar. Sie fehlen jedoch noch 
zwischen dem Turm und der Mauer. 





Auf der Plattenkante geschnitten bzw. mit hauchfeinem Rändchen darüber hin- 
aus. In ausgezeichneter Erhaltung. 


Entstanden im gleichen Jahr wie die Meisterstiche der >Melancholie< und des 
>Hieronymus im Geháus<, gilt die >Maria mit dem Kind an der Mauer< als die in 
ihrer statuarischen Ausgewogenheit und Harmonie wohl Gelungenste unter den 
gestochenen Marienbildern Dürers. 





Die unvergleichliche technische Raffinesse und Reife des Blattes hat Panofsky 
folgendermaßen in Worte gefaßt: Die äußerste Genauigkeit der Zeichnung geht mit 
einer unvergleichlichen Weichheit der Textur zusammen. Die Linien und Striche behalten, 
während sie die schwierigen und unterschiedlichen Aufgaben, die Formen zu modellieren, 
die Richtung zu bezeichnen (wie die zusammenlaufenden Schraffen der verkürzten Mauern 
und die parallelen des geneigten Daches), Lichtwerte anzugeben und Oberflächenqualitä- 
ten zu charakterisieren (wie in dem wollenen Stoff und dem seidenen Futter von Mariens 
Manteltuch) und doch aufrecht zu erhalten, was ihre graphische Integrität genannt werden 
mag. Die tiefsten Schatten, z.B. oberhalb des rechten Knies Mariens und unterhalb ihrer 
„Hausfrauen“-Börse, sind von so geringer Ausdehnung und so weich in andere Bezirke 
wechselnder Dunkelheit eingebettet, daß sie den Eindruck von vollkommener Durchsichtig- 
keit und Einheitlichkeit nicht beeinträchtigen. Der ganze Stich schimmert in den sanften, 
kühlen Tönen matten Silbers, obwohl er weit davon entfernt ist, glanzlos zu sein. 
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ALBRECHT DURER Nuremberg 1471 - 1528 


Virgin and Child Seated by a Wall, 1514 


Engraving, 14.8 x 10.0 cm 
Bartsch 40; Dodgson 72; Meder 36 I a-b (of 11); Schoch-Mende-Scherbaum 73 
Provenance: E. Schröter (Lugt 2270) 
H. G. Gutekunst, Stuttgart, auction 72, 1912, no. 309 
Richard Leendertz (Lugt 1708) 
. Boerner, Düsseldorf, Neue Lagerliste 66, 1976, no. 7 





Splendid early impression of great clarity and brilliance. The uncommonly rich 
graphic texture of the lineaments superbly precise, yet marvelously smooth and 
powerfully black, as described by Meder for the a variant. Asa rule, this composi- 
tion is printed on paper lacking a watermark, as is the case for this the present 
impression. The scratch marks referred to by Meder as a distinguishing mark of 
the b variant are perceptible only on the draperies above Mary's knee. They are 
still missing however between the tower and the wall. 





Cut right up to the plate mark or with an extremely fine margin around it. In an 
excellent state of preservation. 


Produced during the same year as the master engravings Melancholia and Saint 
Jerome in his Study, the Virgin and Child Seated by а Wall= with its statuesque balan- 
се and harmony = is probably the most successful among Dúrer's engraved images 
of the Virgin. 





‘The incomparable technical sophistication and maturity of this composition was 
captured by Panofsky as follows: 

The utmost precision of design is combined with an incomparable softness of texture. The 
lines and strokes, while fulfilling the difficult and varied task of modeling form, indicating 
direction (as the converging hatchings of the foreshortened walls and the parallel hatchings 
of the sloping roof), of suggesting luminary values, and of characterizing surface qualities, 
as in the woolen stuff and silken lining of the Virgin's mantle), yet maintain what may be 
called their graphic integrity. The deepest shadows, like the one above the Virgin’ right 
knee and beneath her neat Hausfraw's purse, are so small in compass and so softly embed- 
ded amidst other areas of varying darkness that they do not impair the impression of perfect 
transparency and homogeneity. The whole engraving, though far from being lusterless, 
shimmers with the soft, cool tones of mat silver. 
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ALBRECHT DURER 1471 Nürnberg 1528 


22 Junge Frau vom Tode bedroht. — 
Der Gewalttätige. Um 1495 


Kupferstich. 11,4 x 10,1 cm 
Bartsch 92; Dodgson 3; Meder 76/b-c (von f); Schoch-Mende-Scherbaum 1 
Provenienz: Unidentifizierte Sammlung fB1602 (Lugt 365) 

P. Mariette П, 1692 (Lugt 1789) 

Theodore Irvin (nicht bei Lugt, vgl. Lugt 1540) 

John Pierpont Morgan (ohne Stempel, vgl. Lugt 1509) 

Junius Spencer Morgan (Lugt 1536) 


Dürers vermutlich erster Kupferstich in einem höchst eindrucksvollen, kraftvoll, 
fast gratig zeichnenden Abzug. Mit dem kräftigen Kratzer links neben dem 
Baum. Die Binnenzeichnung der Haube und die Schattierung im Gesicht der 
Frau noch sehr schön deutlich, wie von Meder speziell für die b-Variante erwähnt. 


Mit teils hauchfeinem Rändchen um die Plattenkante, gelegentlich auf dieser 
geschnitten. Die äußersten Eckspitzen etwas ausgedünnt und geringfügig 
ergänzt. Rückseitig Reste alter Falze. Sonst in sehr schöner Erhaltung. 


Besonders qualifiziert durch seine Herkunft aus der exzeptionellen Dürer-Spezi- 
alsammlung von Junius S. Morgan, einem Neffen von John Pierpont Morgan, der 
1900 die gesamten Dürerbestände der Sammlung von Theodor Irwin erworben 
hatte, um sie an seinen Neffen weiterzureichen, darunter auch den vorliegende 
Abzug, dessen Provenienz sich bis an den Anfang des 17. Jahrhunderts zurück- 
verfolgen läßt. 


Die dramatische Szene steht ganz in der Tradition der auf einer Rasenbank sit- 
zenden Liebespaare des 15. Jahrhunderts. Neu ist jedoch die psychologisch ein- 
fühlsam erfasste Verbindung von Liebe und Tod, in der nicht allein die geläufige 
Warnung des Memento Mori anklingt. Ganz explizit wird hier die Bestrafung 
einer sexuellen Verfehlung thematisiert. Das ehebrecherische Stelldichein einer 
durch ihre Haube als verheiratet charakterisierten Frau auf der Rasenbank fin- 
det ein jähes Ende als sich der Liebhaber als Satan mit dem Pferdefuß bzw. als 
Tod zu erkennen gibt. 





Die graphische Textur des jungen Dürer ist kühn und leidenschaftlich ... Wohl unter dem 
Eindruck der Kaltnadelarbeiten des Hausbuchmeisters versuchte er, die Ausdruckskraft 
seiner Federzeichnungen in den Kupferstich zu übertragen. (M. Sonnabend) 
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ALBRECHT DURER Nuremberg 1471 - 1528 


Young Woman Attacked by Death — 
The Ravisher, са. 1495 


Engraving, 11.4 x 10.1 cm 
Bartsch 92; Dodgson 3; Meder 76/b-c (off); Schoch-Mende-Scherbaum 1 
Provenance: unidentified collection fB1602 (Lugt 365) 
Р. Mariette П, 1692 (Lugt 1789) 
Theodore Irvin (not in Lugt, cf. Lugt 1540) 
John Pierpont Morgan (without stamp, cf. Lugt 1509) 
Junius Spencer Morgan (Lugt 1536) 





Diirer’s putatively first engraving in a very striking, powerful, almost burry 
impression. With powerful scratch mark on the left next to the tree. Details on 
the bonnet and the shadows on woman's face still nicely distinct, as referenced by 
Meder specifically for the b variants. 


In part with extremely fine margins around the plate mark, in places cut right up 
to it. The extreme tips of the corners somewhat thinned out and with minimal 
additions. Reverse shows residues of old folding. Otherwise in a beautiful state of 
preservation. 








Enjoying exceptional status by virtue of its provenance from the special соПес- 
tion of works by Dürer previously owned by Junius S. Morgan, a nephew of John 
Pierpont Morgan, who in 1900 acquired the entire inventory of works by Dürer 
from the collection of Theodor Irwin before passing them on to his nephew, 
including the present impression, whose provenance can be traced all the way 
back to the early 17% century. 





The dramatic scene is fully consistent with 15%-century tradition of a pair of lovers 
seated on a grassy bench. Innovative however is the psychological connection, 
conceived in empathetic terms, between love and death, which resonates here 
with something more than the familiar warning of a memento mori. Here, the pen- 
alty for sexual transgression is explicitly thematized. The adulterous rendezvous 
with a woman - whose bonnet characterizes her as married - on the grassy bench 
comes to an abrupt conclusion when her lover reveals himself as Satan with a 
cloven hoof, or as Death. 





The graphic texture of the young Dürer is bold and passionate ... Probably under the influ- 
ence of the dry point works of the Housebook master, he attempts here to transfer the expres- 
sive force of his pen and ink drawings to the medium of engraving. (M. Sonnabend) 
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ALBRECHT DURER 1471 Nürnberg 1528 


Das ungleiche Paar. — 
Der Liebesantrag. 1495 


Kupferstich. 14,9 х 13,7 cm 
Bartsch 93; Dodgson 5; Meder 77 / I c (von Ш); Schoch-Mende-Scherbaum 3 
Wasserzeichen: Gotisches ,P* (M. 321) 
Provenienz: C. Schlösser (Lugt 636) 

Dr. A. Stráter (Lugt 787) 

H. G. Gutekunst, Stuttgart, Auktion 50, 1898, Nr. 139 


Vortrefflicher Abzug. Kraftvoll tiefschwarz mit reichen Kontrasten. Die Bergkon- 
tur noch sehr schön, mit den Vertikalen von oben zum Horizont und vor dem 
Pferd, wie von Meder für die c-Variante beschrieben. Vor der späteren Überarbei- 
tung bzw. Löschung der Berglandschaft. 


Gedruckt auf Papier mit dem von Meder speziell genannten Wasserzeichen goti 
sches ,P'. 

Auf der Plattenkante geschnitten. Papierausdünnungen im rechten Rand sorg- 
sam hinterfasert, sonst in sehr schöner Erhaltung. 


Einer der frühen Stiche Dürers, der vielleicht noch 1495, im Jahr der Rückkehr 
aus Venedig, entstand, denn das Monogramm zeigt noch die ältere Form mit den 
in spitzem Winkel zueinander gestellten Schenkeln des A. 


Als Motiv der literarischen Moralsatire ist das ungleiche Paar seit der Antike 
geläufig, lange bevor es in der Druckgraphik im letzten Viertel des 15. Jahr- 
hunderts zu einem der besonders beliebten profanen Sujets aus dem Umfeld der 
>Liebesgärten< avancierte. Wie bereits der Hausbuchmeister wenige Jahre zuvor, 
kombinierte Dürer das Motiv der alterstollen mit dem Thema der käuflichen Lie- 
be: Während die junge Frau schon ihre Geldbörse geöffnet hat und bereit ist, 
den Lohn für ihre Liebesdienste zu empfangen, sucht der alte Geck noch in der 
seinen nach dem passenden Geldstück. Von besonderem Interesse ist dabei der 
Umstand, daß es sich bei der Angebeteten offensichtlich bereits um eine bereits 
verheiratete Frau handelt, denn sie trägt die Festhaube der verheirateten Nürn- 
bergerin. Insofern erweitert Dürer das Motiv um einen weiteren Aspekt, den des 
Ehebruchs. Das Pferd am rechten Bildrand mag denn auch mehr sein als ein 
erzählerisches Element, als ein Hinweis darauf, wie der Alte zu seinem Stell- 
dichein vor den Stadtmauern gekommen ist. Angebunden an einem phallisch 
aufrechten Aststumpf des Baumes, an dem es sich lustvoll wetzt, nimmt es, nach 
Talbot, absichtsvoll Bezug auf eine Metapher des Jeremias: Ein jeglicher wiehert 
nach seines Nächsten Weibe, wie die vollen müßigen, Hengste (Jeremiah 5,8) 
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ALBRECHT DURER Nuremberg 1471-1528 


The Ill-Assorted Couple — 
The Offer of Love, 105 


Engraving, 14.9 x 13.7 cm 

Bartsch 93; Dodgson 5; Meder 77 / I с (of I11); Schoch-Mende-Scherbaum 3 
Watermark: Gothic "E" (М. 321) 

‚chlösser (Lugt 636) 

Dr. A. Sträter (Lugt 787) 

Н. G. Gutekunst, Stuttgart, auction 50, 1898, no. 139 


Provenance: 








Excellent impression. Powerful deep black with rich contrasts. The contours of 
the mountains still very fine, with vertical scratches from the upper area to the 
horizon and in front of the horse, as described by Meder for the ¢ variants, Prior 
toa later reworking and the deletion of the mountain landscape. 


Printed on paper with the Gothic “P” watermark specifically mentioned by 
Meder. Cut right up to the plate mark. Some thin spots along the right-hand edge 
meticulously reinforced on the reverse, otherwise in a very good state of preser- 
vation. 


One of Dúrer's early engravings, possibly produced as early as 1495, the year of 
his return from Venice, since the monogram still displays the earlier version, with 
the sides of the “A” positioned to form an acute angle. 


The “unequal couple” has been a common motif in moralizing literary satire since 
antiquity, and became an especially favored profane subject in the realm of the 
“Garden of Love” in the print production of the final quarter of the 15" century. 
Like the Housebook Master just a few years earlier, Dürer combines the motif of 
foolish old age with the theme of purchasable love: while the young woman has 
already opened her purse, and is ready to receive remuneration for her favors, 
the old man searches in his own for a suitable coin. Of particular interest is the 
fact that the object of his affections is clearly not single, since she wears the deco- 
rative bonnet of a married citizen of Nuremberg. In this regard, Diirer extends 
the motif to involve an additional aspect, that of adultery. The horse at the 
right-hand edge of the composition may then be more than a narrative element, 
i.e. a reference to the circumstance that the elderly fellow has passed to the town 
gates in order to arrive at his assignation. Tethered to an erect, somewhat phal- 
lic stump of a branch, and rubbing with evident pleasure against the tree trunk, 
it involves - according to Talbot - a deliberate reference to a metaphor from 
‘Jeremiah: They were as fed horses in the morning: everyone neighed after his neighbor's 
wife. (Jeremiah 5:8) 
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ALBRECHT DURER 1471 Nürnberg 1528 


Die Schaustellung Christi. От 1498 





Holzschnitt. 39,6 x 28,5 cm 

Bartsch 9; Meder 118/11 (von Ш g); Schoch-Mende-Scherbaum 159 
Blatt 6 der Folge >Die große Passion< 

Druck der lateinischen Textausgabe von 1511 


Brillanter, ungewöhnlich gleichmäßig gedruckter Abzug. 





Mit 0,6-2,4 cm breiten Papierrändern um die Einfassungsli 
Erhaltung. 





. In perfekter 


Die Darstellung gehört zu der zwölf Blätter umfassenden Folge der >Großen Pas- 
sion<. Sieben Kompositionen - darunter auch die vorliegende - entstanden 
unmittelbar im Anschluß an die >Apokalypse< in den Jahren 1497-1500. Panofs- 
ky zufolge gehört >Die Schaustellung< zu den Holzschnitten der >Großen Passi- 
ons, die den Faden der Entwicklung an dem Punkt aufnehmen, der bei Vollendung der 
Apokalypse erreicht war. Sie wurden zunächst als Einzelblätter verkauft. Vier weite- 
re kamen 1510 hinzu, das Titelblatt erst 1511. In diesem Jahr wurden alle Blätter 
erstmals als zusammenhängende Buch-Folge mit einem rückseitigen Text verse- 
hen publiziert. 


This scene ... inherently demands a certain attention to Christ's body. Dürer isolates that 
moment of the narrative in which Christ, beaten and forced to wear a crown of thorns, is 
being disrobed and presented to the people. His naked, defenseless body, rivulets of blood 
trickling down his neck and chest, is displayed as evidence against his claims to divinity. If 
divine, the silent disputation seems to go, why can Christ not save himself now? 

Christ's body is used as evidence because this is the moment of judgment, and Dürer has 
constructed the image so that both the crowd in the scene and we, as viewers looking at the 
woodcut, seem to have a role in determining Christ's fate. The turbaned attendant in the 
upper left corner bears this point out. Pulling the robe back, the attendant reveals Christ's 
body as much to the viewer as to the crowd below. His glance outward — a traditional picto- 
rial device meant to help bridge the gap between representation and “reality”, between the 
woodcut and our space - further implicates us in the collective condemnation of Christ. 
Diirer's large woodcut Ecce Homo not only illustrates a biblical scene, it consciously inclu- 
des us in the story it tells. (J. Kantor) 
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ALBRECHT DURER Nuremberg 1471-1528 


Ecce Homo, са. 1498 


Woodcut, 396 x 28.5 cm 
Bartsch 9; Meder 118/11 (of III g); Schoch-Mende-Scherbaum 159 


Plate 6 of “The Great Passion.” 
Latin text edition of 1511. 
Brilliant, unusually homogenously printed impression. 


With paper margins measuring 0.6 -2.4 cm around the borderline. In a perfect 
state of preservation. 


This composition is one of the twelve that form the complete series of the “Great 
Passion.” Seven compositions, - among them the present one — were created in 
the years 1497-1500, immediately after the “Apocalypse.” According to Panofsky, 
the “Ecce Homo” is among the woodcuts of “Great Passion” that take up the threads 
of the development that were reached when the “Apocalypse” reached completion. Initially, 
they were sold as individual sheets. Four further compositions came in 1510, and 
the title page only in 1511. In that year, the complete set was published for the 
first time in book form as a coherent series, with texts appearing on the backs of 
each sheet. 








This scene ... inherently demands a certain attention to Christ's body. Dürer isolates that 
moment of the narrative in which Christ, beaten and forced to wear a crown of thorns, is 
being disrobed and presented to the people. His naked, defenseless body, rivulets of blood 
trickling down his neck and chest, is displayed as evidence against his claims to divinity. If 
divine, the silent disputation seems to go, why can Christ not save himself now? 

Christ's body is used as evidence because this is the moment of judgment, and Dürer has 
constructed the image so that both the crowd in the scene and we, as viewers looking at the 
woodcut, seem to have a role in determining Christ's fate. The turbaned attendant in the 
upper left corner bears this point out. Pulling the robe back, the attendant reveals Christ's 
body as much to the viewer as to the crowd below. His glance outward - a traditional picto- 
rial device meant to help bridge the gap between representation and “reality”, between the 
woodcut and our space - further implicates us in the collective condemnation of Christ. 
Diirer’s large woodcut Ecce Homo not only illustrates a biblical scene, it consciously includes 
us in the story it tells. (J. Kantor) 
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ALBRECHT DÜRER 1471 Nürnberg 1528 


RHINOCERUS. 1515 


Holzschnitt. 21,1 х 29,7 cm 

Bartsch 136; Meder 273 / 8. Ausgabe; Schoch-Mende-Scherbaum 241 
Wasserzeichen: Fünfzackige Schellenkappe 

Provenienz: Norddeutsche Privatsammlung 





Exzellenter Abzug einer der populärsten Bildschöpfungen des Meisters, die, 
obwohl ohne eigene Anschauung entstanden, über 2 Jahrhunderte die Vorstel- 
lung von dem exotischen Tier in Europa bestimmte. 


Wie von Meder speziell für die 8. Ausgabe beschrieben, mit dem durch alle vier 
Beine und den Rüssel gehenden horizontalen Sprung, und den Wurmlöchern im 
Ohr, Augenlied und Horn. 

Gleichwohl, höchst ungewöhnlich, noch immer von schönster Klarheit und Präg- 
nanz im Lineament, so daß die detaillierte graphische Textur sich in eindrucks- 
vollem Kontrast vom Weiß des Papiers abhebt. Ganz so, wie von Dürer ursprüng- 
lich intendiert, im Unterschied zu der unmittelbar vorausgehenden Ausgabe 
durch den Amsterdamer Verleger Willem Janssen, der das >RHINOCERUS< um 
einen Farbdruckstock ergänzt als effektvolles Clair-Obscur-Blatt auf den Markt 
gebracht hatte. 





Mit 1-2 mm Rand um die Einfassungslinie. Die rechte obere Ecke nahezu un- 
kenntlich wieder angefügt. Sonst perfekt und strahlend schön. 


Das durch Dürers Flugblatt in ganz Europa bekannt gemachte Rhinozeros hatte, 
aus Indien kommend, am 20. Mai 1515 den Hafen von Lissabon als Geschenk für 
König Manuel I. erreicht. Die Ankunft des den Zeitgenossen bislang nur aus 
römischen Schriftquellen bekannten Tieres löste sogleich Staunen und Bewun- 
derung aus. Die Neuigkeit verbreitete sich schnell und erreichte Nürnberg über 
einen ausführlichen Bericht des in Lissabon lebenden Druckers Valentin Ferdi- 
nand, der sich nebenbei auch als Handelsmakler und Nachrichtenagent betätig- 
te. Ferdinands Bericht, dem möglicherweise auch eine Skizze beigefügt war, bil- 
dete die Grundlage für Dürers Komposition, die er zunächst als Federzeichnung 
(British Museum) zu Papier brachte, bevor er sie auf den Holzstock übertrug. 


Mit der Vermarktung des >Rhinocerus< als auflagenstarkes Flugblatt kam Dürer dem Sen- 
sationsverlangen seiner Zeitgenossen entgegen und ging auf ihre Freude an spektakulären 
Naturgebilden und an bizarren Objekten ein, die durch Entdeckungsreisen und Übersee- 
handel nach Europa gelangten. Er bediente aber auch die Neugier an Indien, dem Her- 
kunftsland des Nashorns. Seit der aufsehenerregenden Expedition dreier deutscher Schiffe, 
die 1505/06 als Teil einer portugiesischen Flotte von Lissabon nach Kozhikode (Calicut) 
segelten, war das fremde Land nämlich in aller Munde ... (Y. Doosry) 
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ALBRECHT DURER Nuremberg 1471-1528 


RHINOCERUS, 1515 


Woodcut, 21.1 х 29.7 ст 

Bartsch 136; Meder 273 / 8% ed.; Schoch-Mende-Scherbaum 241 
Watermar -pointed foolscap 

Provenance: North German private collection 








Excellent impression of one of the master's most popular pictorial creations, and 
one that = despite the fact that the artist never actually saw a rhinoceros - deter- 
mined the European image of this exotic beast for more than two centuries. 


Showing the horizontal crack that continues through all four legs and the snout, 
as referenced by Meder specifically for the 8" edition, and the wormholes visible 
on the ear, eyelid, and horn. 

Highly unusual at the same time by virtue of its exceptional clarity and the dis- 
tinctness of the lineaments, so that the detailed graphic texture contrasts strik- 
ingly with the white of the paper. Wholly consistent with Dürer’s original inten- 
tions, unlike the immediately preceding edition issued by the Amsterdam pub- 
lisher Willem Janssen, who had brought the RHINOCERUS onto the market as an 
effective chiaroscuro composition by means of a color printing block. 


With 1-2 mm margins around the borderline. The right upper corner reattac- 
hed, although this is virtually imperceptible. Otherwise perfect and radiantly 
beautiful. 


This rhinoceros - which attained celebrity throughout Europe as a result of 
Dúrer's broadsheet - was shipped from India and arrived in Lisbon Harbor on 
May 20, 1515 as a gift for King Manuel I. The arrival of this animal, known previ- 
ously to contemporaries only through Roman textual sources, elicited wonder 
and admiration. The news traveled fast, reaching Nuremberg via a detailed 
report from the printer Valentin Ferdinand, a resident of Lisbon, who was also 
active as a commercial broker and news agent. Ferdinand's report, which may 
have been accompanied by a sketch, furnished the basis for Dúrer's composition, 
which he executed as a pen and ink drawing (British Museum) on paper before 
transferring it to the woodblock. 


By marketing the “Rhinocerus” as a high-circulation broadsheet, Dürer accommodated the 
demand by contemporaries for sensations, catering to their delight in the fabulous natural 
forms and bizarre objects that were arriving in Europe by way of voyages of discovery and 
overseas commerce. But he also satisfied the prevalent curiosity about India, the rhinoceros's 
land of origin. Ever since the spectacular expedition of three German ships which sailed 
from Lisbon to Kozhikode (Calicut) in 1505-06 as part of a Portuguese fleet, this strange 
land to the east had been the topic of endless discussion ... (Y. Doosry) 
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JEAN DUVET Um 1485 Dijon - Langres nach 1562 


Eine königliche Jagdgesellschaft wird von 
einem Einhorn angegriffen. Um 1555/60 


Kupferstich. 23,6 x 39,6 cm 
Robert-Dumesnil 55; de la Boullaye 55; Popham 55; Bersier 69; 
Wasserzeichen: Traube (ähnlich Briquet 13071 und 13076) 





Hervorragender Abzug von ausgesprochen scharfer, tiefschwarzer Druckqualität. 


Mit ca. 3 mm Papierrand um die Plattenkante, wohingegen fast sämtliche 
bekannten Exemplare auf der Plattenkante oder sogar knapp innerhalb dersel- 
ben geschnitten sind. Vertikalfalten sorgsam geglättet, geringfügige Ausbesse- 
rungen im Papier, sonst in ganz außergewöhnlich guter Erhaltung. 


Eisler nennt gesamthaft 23 Exemplare, die sich bis auf eines sämtlich in öffent- 
lichen Sammlungen befinden. 


So schön und komplett von großer Seltenheit. 


Eine der spektakulären Kompositionen zur >Legende vom Einhorn<, die dem 
Künstler den Beinahmen >Maite á la Licorne< eintrug. Eisler zufolge entstanden 
die technisch wie ikonographisch exzeptionellen sechs Blätter in loser Folge 
über einen längeren Zeitraum, beginnend in den späten 1540er Jahren bis etwa 
1560. Bislang konnte weder eine unmittelbare literarische Vorlage ausgemacht, 
noch eine Edition mit begleitendem Text nachgewiesen werden. Die vorliegende 
Komposition dürfte, aufgrund der hastigen, experimentellen Technik zu den 
spätesten Blättern gehören. 





Zerner hat für sie den kurzen, wie treffenden Titel >la Charge de la licorne< (Der 
Angriff des Einhorns) geprägt: L'animal attaque un chasseur qui, assez curieusement, 
porte un chapeau élégante mais aucun vétement. Il a, en revanche, un grand pendentif au 
cou = bijou analogue û celui qui portent le roi et Diane dans la premiere scène de la suite, 
de même que les autres personnages nobles, mais non les piqueurs ... Ce bijou semble avoir 
un sens dans la narration, mais nous échappe. 

La licorne a déjà tué bon nombre de personnes: certaines des victimes sont des chasseurs 
ordinaires, normalement vêtus; l'un git face contre terre à gauche. Un autre, à côté de lui à 
droite, nu, tient un bouclier comme un guerrier antique. Duvet et particulièrement habile à 
créer cette atmosphère de fantaisie et de légende qui convient au sujet. 
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JEAN DUVET Dijon ca. 1485-Langres after 1562 


A King Pursued by a Unicorn, са. 1555-60 


Engraving, 23.6 x 39.6 cm 
Robert-Dumesnil 55; de la Boullaye 55; Popham 55; Bersier 69; Eisler 66 
Watermark: grapes (similar to Briquet 13071 and 13076) 


Outstanding impression of pronounced sharpness, deep black printing quality. 


With ca. 3 mm paper margins around the plate mark, while nearly all known 
exemplars are cut down to the plate mark or even slightly beyond it. Vertical fold 
marks have been painstakingly smoothed out, and there are minimal repairs to 
the paper, otherwise in a quite exceptionally good state of preservation. 


Eisler references a total of 23 copies, all (with one exception) found today in public 
collections. 


Of extreme rarity in such a beautiful and complete condition. 


One of the spectacular compositions from the “Legend of the Unicorn” series, 
which earned the artist the nickname “Maite а la Licorne.” According to Eisler, 
these six technically and iconographically exceptional compositions appeared in 
a series over an extended period of time beginning in the late 1540s and continu- 
ing up to ca. 1560. To date, no direct literary model has been identified, nor has 
an edition with accompanying text been documented. Given its spontaneous, 
experimental technique, the present composition should be regarded as one of 
the later members of the series. 








Zerner coined the succinct yet telling title la Charge de la licorne (Attack of the 
Unicorn): L'animal attaque un chasseur qui, assez curieusement, porte un chapeau élé- 
gante mais aucun vêtement. Il a, en revanche, un grand pendentif au сои — bijou analogue 
а celui qui portent le roi et Diane dans la premiere scene de la suite, de méme que les aut- 
res personnages nobles, mais non les piqueurs ... Ce bijou semble avoir un sens dans la 
narration, mais nous échappe. 

La licorne a dejä tué bon nombre de personnes: certaines des victimes sont des chasseurs 
ordinaires, normalement vêtus; l'un git face contre terre û gauche. Un autre, а côté de lui а 
droite, nu, tient un bouclier comme un guerrier antique. Duvet et particulièrement habile û 
créer cette atmosphère de fantaisie et de légende qui convient au sujet. 
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CLAUDE GELLEE 1600 Chamagne (Lothringen) - Rom 1682 
Genannt LE LORRAIN 


Le pont du bois — 
Rebekka und Elizer. Um 1640/41 


Radierung. 10,6 x 17,2 cm 
Robert-Dumesnil 14/11 (von Ш); Blum 33/11 (von IV); Russel 46/111 (von V); 
Mannocci 38/V (von VII) 
Provenienz: Neville D. Goldsmid (Lugt 1962) 
A. H. Hachette (Lugt 132) 


Prachtvoller, tiefschwarzer Abzug. Vor der späteren Bezeichnung ‚N44.p.6 im 
Unterrand. Prägnant bis in die Details, zugleich fein nuanciert und von schöns- 
ter Transparenz. 


Mit 2-3 mm Papierrändchen um die wirkungsvoll tief eingeprägte Plattenkante. 
In unberührter Frische. 





Die atmosphärisch ungemein dichte Pastorale trägt von jeher den Titel >Le pont 
du bois<, der sozusagen deskriptiv Bezug nimmt auf das zentrale Motiv der Land- 
schaftskomposition. Die scheinbar zufällig diese lichtdurchflutete Landschaft 
belebenden Figurengruppen illustrieren jedoch, worauf Roethlisberger im Hin- 
blick auf die Gemäldefassung im Nationalmuseum, Stockholm erstmals hinge- 
wiesen hat, die im 24. Kapitel der Genesis geschilderte Episode von Elizers Braut- 
werbung bei Rebekka für Abrahams Sohn Isaak. 





Claude Lorrain hat sowohl bei dem für Kardinal Giorio entstandenen Gemälde, 
wie in der hier vorliegenden Radierung nicht die häufiger in der Malerei darge- 
stellte Szene von Elizer und Rebekka am Brunnen gewählt, sondern die Verab- 
schiedung der beiden nach Kanaan aufbrechenden Reisenden durch Rebekkas 
Vater Betuel am Fuße der kleinen Holzbrücke im Bildmittelgrund. Es ist deutlich, 
dass es Claude mehr um die stimmungsvolle Landschaft ging als um die biblische Erzäh- 
lung. Die Brücke allerdings, die der Radierung ihren Titel gab, ist als Motiv traditionell 
mit dem Reisen in ein fremdes Land verbunden ... (M. Sonnabend) 
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CLAUDE GELLEE Chamagne (Lorraine) 1600 - Rome 1682 
Called LE LORRAIN 


Le pont du bois — 
Rebecca and Eliezer, са. 1640-41 


Etching, 10.6 х 17.2 cm 
Robert-Dumesnil 14/11 (of 111); Blum 33/111 (of IV); Russel 46/111 (of V); 
Mannocci 38/V (of VII) 
Provenance: Neville D. Goldsmid (Lugt 1962) 
А.Н. Hachette (Lugt 132) 


A magnificent, deep black impression. Prior to the later notation “N44.p.6” along 
the lower edge. Distinct down to the smallest details, at the same time subtly 
nuanced and of the most exquisite transparency. 





With 2-3 mm paper margins around the visually effective, deeply imprinted plate 
mark. Characterized by pristine freshness. 





This pastoral, with its uncommonly dense atmosphere, has always borne the 
descriptive title Le pont du bois, а reference to the central motif of this landscape 
composition. As first pointed out by Roethlisberger with reference to the painted 
version in the Nationalmuseum in Stockholm, the figural group that enlivens the 
light-flooded landscape, seemingly only incidentally, actually illustrates an episode 
narrated in Genesis 24, where Eliezer approaches Rebekah on behalf of Abra- 
ham’s son Isaac. 





In both the painting, executed for Cardinal Giorio, and in the present etching, 
Claude Lorrain chose to depict not the more frequently depicted scene of Eliezer 
and Rebecca at the well, but instead the moment — set at the base of the small 
wooden bridge in the picture's middle ground = when Rebecca's father Bethuel 
bids farewell as the pair departs for Canaan. Clearly, Claude is more concerned here 
with the atmospheric landscape than with the biblical narrative. The bridge that gives the 
etching its title, however, is a motif traditionally associated with travel to a foreign land ... 
(M. Sonnabend) 
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CLAUDE GELLEE 1600 Chamagne (Lothringen) - Rom 1682 
Genannt LE LORRAIN 


Le port de mer a la grosse tour. 1641 


Radierung. 12,7 х 19,3 cm 
Robert-Dumesnil 13/111 (von IV); Blum 16/1V (von V); 
Russel 29/IV (von V); Маппоссі 39/111 (von VI) 
Wasserzeichen: Lamm Gottes im Kreis unter dem Buchstaben A (Mannocci, wm 19) 
Provenienz: Р. Davidsohn (Lugt 654) 

H. Delacroix (Lugt 3604) 


Ganz ausgezeichneter, früher Abzug, gedruckt mit delikatem Plattenton, der sich 
namentlich zum oberen Rand hin intensiviert und damit perfekt die intendierte 
dunstige Stimmung eines aufziehenden Gewitters am Meer unterstützt. Vor der 
kurzen horizontalen Strichlage im Himmel rechts vor der Takelage des bei dem 
großen Turm ankernden Schiffes und vor der späteren Bezeichnung ,N44.p.5' im 
Unterrand. 


Mit 2 mm Papierrándchen um die Plattenkante. Tadellos. 


Die einzige datierte unter den sechs Radierungen, mit denen der Künstler sechs 
seiner früheren Graphiken zu einer um 1640 geplanten Folge von 12 Blättern 
komplettierte. Sie sollte, M. Sonnabend zufolge, absichtsvoll paarweise struktu- 
riert sein: Je eine Meeresansicht und eine pastorale Landschaft sollten sich 
gegenseitig in der Wirkung steigern. 








>Le port de mer а la grosse tour< war demnach als Pendant zu >Le Pont de bois< 
(vgl. Kat. Nr. 27) konzipiert. Die Radierung entstand in Auseinandersetzung mit 
einer Zeichnung aus dem >Liber veritatis< (British Museum, London), wobei 
Claude eine zusätzliche Hilfszeichnung angefertigt zu haben scheint, die dazu 
diente, die Komposition an das Format der Kupferplatte anzupassen (Uffizien, 
Florenz). 
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CLAUDE GELLEE Chamagne (Lorraine) 1600 - Rome 1682 
Called LE LORRAIN 


Le port de mer a la grosse tour, 1641 


Etching, 12.7 x 19.3 cm 
Robert-Dumesnil 13/111 (of IV); Blum 16/IV (of V); Russel 29/1V (of V); 
Mannocci 39/1 (of VI) 
Watermark: Paschal lamb (Mannocci, wm. 19) 
Provenance: P. Davidsohn (Lugt 654) 
н. Delacroix (Lugt 3604) 





Quite excellent early impression, printed with a delicate plate tone that is intensi- 
fied in particular toward the upper edge, hence consummately reinforcing the 
intended hazy atmosphere of a rising storm at sea. Prior to the short, horizontal 
strokes in the sky to the right of the rigging of the ship that is anchored behind 
the tower, and prior to the later notation “N44.p.5” along the lower edge. 


With 2 mm paper margins around the plate mark. Impeccable condition. 


The only dated work among the six etchings through which the artist supplement- 
ed six of his early prints to form a series of 12 sheets planned around 1640. Accor- 
ding to M. Sonnabend, the series was deliberately structured in pairs: in each 
instance, a seascape and a pastoral landscape were meant to heighten one ano- 
ther's impact. 





Le port de mer д la grosse tour, correspondingly, was conceived as a pendant to 
Le Pont de bois (cf. cat. no. 27). The etching was produced in connection with a 
drawing from the Liber Veritatis (British Museum, London), while Claude appears 
to have executed an additional ancillary drawing that served to adapt the compo- 
sition to the format of the copperplate (Uffizi, Florence). 
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FRANCISCO DE GOYA 1746 Fuendetodos - Bordeaux 1828 


Felipe Ш. Rey de Espana. — 1778 
Nach D. Velázquez 


Radierung und Kaltnadel. 37,8 x 31,1 cm 
Harris 5/Ш (von Ш.4) 
Wasserzeichen: SERRA 


Eines der am 28. Juli 1778 in der >Gazeta de Madrid< erstmals annoncierten 
radierten Kónigsportraits Goyas nach Gemálden von D. Velázquez in der kónig- 
lichen Sammlung. Sie gelten sowohl in technischer wie thematischer Hinsicht als 
frühe, eigenständige graphische Schlüsselwerke in Goyas Schaffen. 


Höchst seltener, ganz ausgezeichneter Frühdruck, tiefschwarz und herrlich klar. 
Wie von Harris speziell für die in nur kleiner Auflage publizierte 1. Ausgabe 
erwähnt auf Papier mit dem SERRA-Wasserzeichen. Vor der Abschrägung der 
Plattenkanten und den späteren Überarbeitungen. 

Harris zufolge existiert nur ziger, von Goya (?) handschriftlich bezeichne- 
ter Probedruck (Museum of Fine Arts, Boston) 





Der ungewöhnlich große Papierbogen (64,0 x 44,5 cm) noch gänzlich unbe- 
schnitten, wie es Harris nur bei ganz wenigen Exemplaren kannte. Vereinzelte 
kurze Einriße, leichte Gebrauchsspuren sowie eine horizontale Faltspur unten 
im breiten Papierrand liegen sämtlich weit außerhalb der Darstellung. Gänzlich 
unbehandelt, d.h. die Plattenkante noch mit markantem Relief in das schwere 
Büttenpapier eingeprägt und die Druckerschwärze noch in ungeminderter Bril- 
lanz. 


Im fünften Band seines >Viaje de España< hatte A. Ponz 1776 angeregt, die 
Kunstschätze in den königlichen Residenzen einem breiteren Publikum durch 
druckgraphische Vervielfältigungen bekannt zu machen, ähnlich wie es bereits 
in anderen europäischen Ländern üblich war. 

Goya ließ sich möglicherweise von diesem Aufruf inspirieren. Bei seinem 
umfangreich angelegten Reproduktionsprojekt konzentrierte er sich auf die 
Veläzquez-Gemälde der Sammlung, wobei die königlichen Portraits sein beson- 
deres Interesse erregten. 

Der um Reputation bemühte Künstler schuf jedoch mehr als detailgetreue Wie- 
dergaben. Es entstanden eigenständige Portraitstudien, die geeignet waren, die 
Aufmerksamkeit des Monarchen zu gewinnen: Die größte Freiheit Goyas in der 
Behandlung der Veläzques-Originale ist bei den königlichen Portraits zu beobachten. Die 
wesentlichen Änderungen bei den vier großen Reiterbildnissen und bei dem kleineren >Bal- 
tasar Carlos zu Pferd< betreffen die Landschaft, die vereinfacht wird. Goya verzichtet bei 
allen angeführten Werken nahezu vollkommen auf die Vegetation, die sich auf Gestrüpp 
und kleine, zur Tiefe des Bildes beitragende Büsche reduziert. Angesichts der erstaunlichen 
Akribie in der Wiedergabe der Kleidung ist die Vereinfachung der Landschaft einem bewuß- 
ten Vorsatz zuzuschreiben und nicht dem Wunsch, die Arbeit auf der Kupferplatte zu 
erleichtern. Vergleicht man diese Werke mit den späteren Reiterbildnissen Karls IV. und 
Mari Luisas, so fällt auf, daß Goya auch hier eine ähnliche Landschaft schafft: eine lee- 
re, feierliche Folie, die die Figur in den Vordergund drängt und die oft bedrohlichen und 
öden Hintergründe seiner Spätwerke — die >Proverbios< oder die >Desastres de la guerra< 
- vorwegnimmt. (М. В. Mena Marqués) 
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FRANCISCO DE GOYA Fuendetodos 1746 - Bordeaux 1828 


Felipe III. Rey de España, 1778 
After D. Velázquez 


Etching and drypoint, 37.8 x 31.1 cm 
Harris SCH) (of 111.4) 
Watermark: SERRA 


One of the etched royal portraits, announced on July 28, 1778 in the Gaceta de 
Madrid, executed by Goya after paintings by D. Velázquez in the royal collection. 
With regard to both technical and thematic aspects, this composition is regarded 
as one of the early, fully-fledged print works in Goya's creative œuvre. 


Extremely rare, exceptionally excellent early impression, deep black and marvelous- 
ly clear. As referenced by Harris specifically for the small print run of the 1% editi- 
on, printed on paper with the SERRA watermark. Prior to the beveling of the 
edges of the plate and two later compositional modifications. 

According to Harris, there exists only a single proof that is inscribed by hand by 
Goya (?) (Museum of Fine Arts, Boston). 





The uncommonly large sheet (64.0 x 44.5 cm) has never been trimmed, which is 
the case, according to Harris, for only a very small number of impressions. Isolated 
small tears, light traces of wear, as well as the horizontal trace of earlier fol 
below the white paper margin are all located well outside of the composition. 
Wholly untreated, i.e. with the plate mark still visible in strong relief where the 
plate pressed down into the heavy laid paper, and still displaying the printer's ink 
with undiminished brilliance. 









In 1776, and the 5" volume of his Viaje de Espana, A. Ponz proposed that the print 
be used as a reproductive medium to familiarize a broader public with the art 
treasures held in the royal residences, something already customary in other 
countries. 

Goya may have been inspired by Ponz’s appeal. In his ambitious print project, he 
concentrated on the Veläzquez paintings in the collection, with the royal por- 
traits in particular attracting his especial attention. 

But Goya, who was eager to make his reputation, offered more than faithfully 
detailed reproductions. He produced independent portrait studies that were 
designed to attract the monarch’s attention: the artist’s considerable freedom in his 
treatment of the Veläzquez originals is at its greatest with the royal portraits. With the four 
large equestrian portraits and the smaller Baltasar Carlos on Horseback, the most substan- 
tial modifications affect the landscape, which is simplified. In all of these works, Goya 
renounces vegetation almost entirely, reducing it to scrubby growth and small bushes added 
10 the deep background. In light of the astonishing meticulousness in the rendering of the 
clothing, the simplification of the landscape must be regarded as intentional, and not as a 
means of facilitating work on the copper plate. If we compare these works with later equest- 
rian portraits of Carlos IV and Mariä Luisa, the similarity of the landscapes is readily 
evident: an empty, solemn backdrop that propels the figures into the foreground, not unlike 
the often bleak and menacing backgrounds of the late works - an anticipation of the “Pro- 
verbios” and the “Desastres de la Guerra.” (М. B. Mena Marqués) 
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FRANCISCO DE GOYA 1746 Fuendetodos - Bordeaux 1828 


El Primo. — 
(Don Diego de Acedo). 1778 
Nach D. Velázquez 


Radierung. 21,6 x 15,7 cm 
Delteil 19/1 (von IV); Harris 16/1111 (von 111.3) 


Extrem seltener Frühdruck der ersten Ausgabe von 1778. 


Ausgezeichneter in schwarz gedruckter Abzug mit effektvollem, atmosphärisch 
bedeutsamem Plattenton im Bereich der Darstellung, das Schrifttablett im Unter- 
rand hingegen ganz rein. 


Ungewöhnlich breitrandiges Exemplar (Papiermaß 37,1 x 25,8 cm). 


Eine der neun erstmals am 28. Juli 1778 in der >Gacetta de Madrid< offerierten 
Radierungen Goyas nach Gemälden von D. Velazquez im Prado. 

Goyas umfangreich angelegtes Reproduktionsprojekt war méglicherweise unmit- 
telbar durch A. Ponz angeregt, der im fünften Band seines >Viaje de Espana< von 
1776 vorgeschlagen hatte, die Kunstschätze in den königlichen Residenzen einem 
breiteren Publikum durch druckgraphische Vervielfáltigungen bekannt zu 
machen. Neben den königlichen Portraits sind es bezeichnenderweise nament- 
lich die Bildnisse von Zwergen und Hofnarren, auf die sich Goyas Augenmerk 
richtete: 





Zwerge und Hofnarren kamen der Vorliebe Goyas für das Expressive und Abnorme entge- 
gen, die sich Zeit seines Lebens in seinem Werk offenbarte. Nichts konnte ihm mehr liegen 
als das Studium der eindrucksvollen Geschöpfe des Velázquez: >Don Sebastián de Morra<, 
>Der Junge von Vallecas<, >El Primo<, >Ronquillo<, >Barbarroja< oder >Don Juan de 
Austria<. Sie ergeben einen erschütternden Katalog expressiver Missgebilde, die Velázquez 
mit menschlicher, von Goya respektierter Wärme darstellte. 

(M. B. Mena Marqués) 
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FRANCISCO DE GOYA Fuendetodos 1746 - Bordeaux 1828 


El Primo — 
(Don Diego de Acedo), 1778 
After D. Velázquez 


Etching, 21.6 x 15.7 cm 

Delteil 19/111 (of IV); Harris 16/1111 (of 111.3) 

Extremely rare early impression from the 1° edition of 1778. 

Excellent proof printed in black with a highly effective, atmospherically signifi- 
cant plate tone in the area of the composition, while the text-bearing plaque at 


the lower edge is quite pure in contrast. 


Exemplar with unusually wide margins (paper dimensions 37.1 x 25.8 cm). 





One of the nine etchings by Goya, after paintings by D. Velázquez in the Prado, 
offered for the first time on July 28, 1778 in the Gaceta de Madrid. 

Goya’s ambitious project of reproductions may have been instigated directly by 
A. Ponz, who had proposed in the fifth volume of his Viaje de España of 1776 that 
a broader public be familiarized with the art treasures found in the royal residen- 
ces by means of print reproductions. Alongside portraits of royal personalities, it 
was in particular portraits of dwarves and court jesters that attracted Goya’s 
interest: 





Dwarves and court jesters accommodated Goya's penchant for the expressive and the abnor- 
mal, as manifested in his work throughout his life. Nothing could have suited him better 
than a study of the striking creature depicted by Velázquez in “Don Sebastián de Morra,” 
“El Niño de Vallecas,” “El Primo,” “Ronquillo,” “Barbarroja,” and “Don Juan de Austria.” 
Together, they yield a shocking catalog of expressive deformities, which were represented by 
Veläzquez with a sense of humanity, and respectfully by Goya. 

(M. B. Mena Marqués) 
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WENZEL HOLLAR 1607 Prag - London 1677 


Ein Muff in fünf Ansichten. 1645/46 


Radierung. 7,8 х 12,7 cm 
Parthey und Pennington 1952/1 (von П); New Hollstein 796/1 (von Ш) 


Das skizzenhaft angelegte Blatt in einem herrlich frühen, homogen durchge- 
druckten Abzug, vor der späteren Nummer ‚12° rechts oben. 


Mit feinem Rändchen um die klar zeichnende Plattenkante. 


Anders als in seinen übrigen miniaturartigen Muff-Stilleben demonstriert Hollar 
hier, wie auf einem Studienblatt, fünf verschiedene Weisen, einen Muff zu tragen, 
die z.T. aus seinen früheren Figurendarstellungen, beispielsweise den Personifi- 
kationen des Winters, bekannt sind. Seine Aufmerksamkeit konzentriert sich 
hier ganz auf die flauschig-weiche Stofflichkeit der Handwärmer, während die 
nur ausschnitthaft skizzierten Trägerinnen des edlen Pelzwerks ganz im Hinter- 
grund bleiben. Genauestens beobachtet und minutiós geschildert sind nicht nur 
die haarige Struktur und unterschiedliche Farbigkeit des glänzenden Fells, son- 
dern auch handwerkliche Details wie die zahlreichen Nähte, die notwendig 
waren, um aus vielen Pelzstreifen solch feine Kürschner-Arbeiten zu fertigen. 
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WENCESLAUS HOLLAR Prague 1607 - London 1677 


A Muff in Five Views, 1645—46 


Etching, 7.8 x 12.7 cm 
Parthey and Pennington 1952/1 (of 11); New Hollstein 796/1 (of 111) 


The sketch-like composition in a marvelous early proof characterized by homoge- 
neous printing quality, prior to the addition of the number “12” above right. 


With fine margins around the distinct plate mark. 


As though on a sheet of studies, and in contradistinction to his other minia- 
ture-style muff still lifes, Hollar illustrates five different ways a muff can be worn, 
and in ways that are to some extent familiar from his earlier figural composi- 
tions, for example his personification of Winter. Here, the focus of his attention 
is exclusively on the soft, fluffy materiality of the hand warmer, while the wearer 
of this precious fur, present only in sketchy and fragmentary form, remains whol- 
ly in the background. Observed with precision and represented in minute detail 
is not just the hairy structure and varying coloration of the glossy material, but 
also details of workmanship such as the numerous stitches necessary to fashion 
such a fine exemplar of the furrier’s art from numerous strips of pelt. 
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WENZEL HOLLAR 1607 Prag - London 1677 


Der Maulwurf. 1646 


Radierung. 7,1 x 13,9 cm 
Parthey und Pennington 2106; New Hollstein 908 
Provenienz: Dr. Julius Hofmann (Lugt 1264) 

P. W. van Doorne (Lugt 4731) 


This is an unusual instance of Hollar’s obsession with fur. 
(R. T. Godfrey) 


Brillant, herrlich tiefschwarz gedrucktes Exemplar. Von schönster Transparenz 
und Klarheit, so daß die flauschig-weiche Stofflichkeit des ungemein dichten, 
kurzen Fells fast haptische Präsenz gewinnt. Die höchst delikaten, unglaublich 
eng gefügten Liniensysteme, mit denen Hollar hier arbeitete, erlaubten nur ganz 
wenige voll befriedigende Abzüge, wie hier vorliegend. 








Mit 3 mm Papierrand um die Plattenkante. In perfekter Erhaltung. 
Selten so schön. 
A mole can symbolize literal or figuartive „blindness“. It also stads for gullibility. In Hol- 


lar’s case, however, the matter was mainly a question of portraying the animal's pelt. 
(J. Burgers) 
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WENCESLAUS HOLLAR Prague 1607 - London 1677 


The Mole, 1646 


Etching, 7.1 х 13.9 cm 
Parthey und Pennington 2106; New Hollstein 908 
Provenance: Dr. Julius Hofmann (Lugt 1264) 

P. W. van Doorne (Lugt 4731) 


This is an unusual instance of Hollar’s obsession with fur. (R. T. Godfrey) 


Brilliant, marvelous impression printed in deep black. Of the loveliest transpa- 
rency and clarity, so that the soft, fluffy materiality of the uncommonly dense, 
short fur acquires an almost haptic presence. The extraordinarily delicate, 
remarkably tight interlocking of the lines with which Hollar works made it impos- 
sible to produce more than a very few wholly satisfactory exemplars, among them 
the present one. 


With 3 mm paper margins around the plate mark. In a perfect state of preservation. 
Rarely this beautiful. 
A mole can symbolize literal or figurative “blindness”. It also stands for gullibility. In Hol- 


lar's case, however, the matter was mainly a question of portraying the animal's pelt. 
(J. Burgers) 
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LUCAS VAN LEYDEN 1494 (2) Leiden 1553 


Die Heiligen Petrus und Paulus in der Landschaft. 1527 


Kupferstich. 10,0 x 14,4 cm 
Bartsch 106; Volbehr 103; Hollstein 106; New Hollstein 106/a (von b) 
Wasserzeichen: Gotisches ,P* (ähnlich New Hollstein 9a) 
Provenienz: P. Mariette 1667 (Lugt 1789) 
Dr. W. Ackermann (Lugt 791) 
E. Galichon (Lugt 1058) 
Doublette Kupferstichkabinett Berlin (Lugt 1606 und 2922) 
Amsler & Ruthardt, Berlin, Kupferstichauktion XXXII, 1886, Nr. 370 








Ganz ausgezeichneter, kontrastreicher Frühdruck. 
Die noch deutlich sichtbaren horizontalen Schleifspuren über dem rechten Arm 
des Petrus, sind ein Charakteristikum der ersten Abzüge, die typischerweise 
gedruckt sind auf Papier mit dem Wasserzeichen Gotisches ,P', wie auch das hier 
vorliegende Exemplar. 





Mit zumeist feinem Papierrändchen um die voll sichtbare Plattenkante. In tadel- 
loser, unberührt frischer Erhaltung. 


Die ganz auf die monumental, fast skulptural aufgefassten Gestalten der beiden 
Apostelfürsten Petrus und Paulus konzentrierte Komposition markiert den 
Beginn der letzten Stilphase im druckgraphischen Werk Lucas van Leydens. 





Fast scheint es, als ziehe Petrus im Disput mit dem besonnen gestikulierenden, 
ganz in sich ruhenden Paulus den Kürzeren und wende sich Hilfe suchend an 
den Betrachter, weshalb Jakobowitz und Stepaneck der Komposition einen de; 
diert reformatorischen Unterton attestiert haben. 
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LUCAS VAN LEYDEN (?) 1494-Leiden 1553 


Saints Peter and Paul seated in a Landscape, 1527 


Engraving, 10.0 x 14.4 cm 
Bartsch 106; Volbehr 103; Hollstein 106; New Hollstein 106/a (of b) 
Watermark: Gothic “P” (similar to New Hollstein 9a) 
Provenance: P. Mariette 1667 (Lugt 1789) 
Dr. W. Ackermann (Lugt 791) 
E. Galichon (Lugt 1058) 
Duplicate, Kupferstichkabinett Berlin (Lugt 1606 and 2922) 
Amsler & Ruthardt, Berlin, Kupferstichauktion XXXII, 1886, no. 370 





Outstandingly excellent, richly contrasting early impression. 
The still clearly visible horizontal polishing marks above Peter's right arm are 
characteristic of the early proofs, typically printed on paper with the Gothic “P” 
watermark, as is the present exemplar. 





For the most part with fine paper margins around the still visible plate mark. In a 
fresh, impeccably pristine state of preservation. 





This composition, which centers on the monumental, almost sculpturally conceiv- 
ed figures of Peter and Paul, the two Princes of the Apostles, marks the inception 
of the final stylistic phase of Lucas van Leyden’s graphic oeuvre. 


It almost appears as though Peter is having difficulty holding his own in his dis- 
pute with a more composed, calmly gesticulating Paul, and turns toward the 
beholder to solicit aid. This prompted Jakobowitz and Stepaneck to attribute a 
decidedly Reformationist overtone to the composition. 
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LUCAS VAN LEYDEN 1494(2) Leiden 1533 


Herodes und Herodias. Um 1514 


Holzschnitt. 38,1 x 29,1 cm 
Bartsch 12; Hollstein Woodcuts 21/1 (von П); New Hollstein 179/a (von с) 
Wasserzeichen: Gotisches ,P* (ähnlich New Hollstein Wm Gothic P1b) 








Exzellenter, extrem seltener Frühdruck von dem noch intakten Holzstock. Vor 
den kleinen Beschädigungen wie etwa links über der Schulter des Herodes an 
der vorspringenden Wandnische oder dem kleinen Wurmloch an der vorderen 
Kante der Tischdecke in der Mitte. Vor den späteren starken Wurmschäden. 


Gestochen scharf, ohne jede Auslassung oder Schwäche gedruckt in brillantem 
Schwarz. Von schönster Klarheit, bis auf die tiefsten Schattenpartien, wo sich das 
enge Lineament der zu dicht geführten Kreuzlagen zu fast opaken Flächen ver- 
dichtet - wie immer, worauf Jacobowitz und Stepanek speziell hingewiesen 
haben. 


Auf Papier mit dem Wasserzeichen ‚Gotisches P‘, wie von Filedt Kok eigens 
erwähnt. 


Rings etwas beschnitten. Am unteren Rand ein schmaler Papierstreifen alt ange- 
fügt, mit sorgfältigen Hinterfaserungen und gelegentlich kleineren Papierergän- 
zungen mit feinen Federretuschen - aufwändige konservatorische und restaurato- 
rische Maßnahmen, die die hohe Wertschätzung belegen, die Sammler von jeher 
speziell Frühdrucken der Einblatt-Holzschnitte Lucas van Leydens entgegenge- 
bracht haben. Sie sind sämtlich von größter Seltenheit, gelegentlich nur als Unikat 
oder gar nur als Fragment erhalten. Filedt Kok konnte die vorliegende Komposi- 
tion gesamthaft nur in 8 Exemplaren des 1. Zustandes nachweisen, bis auf eines, 
sämtlich in öffentlichem Besitz. 





Die Komposition mit der Präsentation des abgeschlagenen Hauptes des Johannes 
durch Salome gehört zu der sechsteiligen ‚Großen Weibermachts-Folge‘ Lucas 
van Leidens, die der Künstler, laut Jacobowitz und Stepanek, vermutlich sukzessi- 
ve als Einzelblätter und nicht als komplette Folge auf den Markt gebracht hat. 


Lucas was unique in using the subject pictorially within a Power of Women group. The 
complicitous roles played by the women is a key to the woodcut's ~ indeed the series’ - theme, 
the evil gasp of women hold over man. Salome's gliding pose with fluttering sash recalls the 
suggestive, alluring nature of her dance. The knife held by Herodias refers to legends in 
which she continues to act out her vengeance by piercing the Baptist's tongue or forehead ... 
The woodcut has an immediate and direct power derived primarily from the bold frontality 
of the figures and the overwhelmingly oppressive and stifling atmosphere of the interior. 
Ponderous forms with dour faces occupy the forefront of a shallow space created by heavy 
walls and dense shadows. (E. Jacobowitz / S. Stepanek) 
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LUCAS VAN LEYDEN (2) 1494-Leiden 1553 


Herod and Herodias, са. 1514 


Woodcut, 38.1 x 29.1 cm 
Bartsch 12; Hollstein Woodcuts 21/1 (of I); New Hollstein 179/a (of с) 
Watermark: Gothic “P” (similar to New Hollstein WM Gothic РІЬ) 





Excellent, extremely rare early impression from the still intact wooden block. 
Prior to minor damages, for example to the protecting wall niche on the left 
above Herod's shoulder, or the small wormhole on the front edge of the table- 
cloth at the middle. Prior to severe later worm damage. 


Razor-sharp, printed in a brilliant black without gaps or flaws. Featuring superb 
clarity down to the darkest shadowed areas, where the lines are concentrated to 
form dense hatching areas that are manifest as nearly opaque surfaces - as is con- 
sistently the case with this print, according to Jacobowitz and Stepanek. 


Printed on paper with the watermark Gothic “P,” as referenced specifically by 
Filedt Kok. 


Somewhat cut down all the way around. With the early addition of a narrow strip 
of paper to the lower edge, and in places with smaller repairs to the paper with 
fine retouching in pen and ink - elaborate conservation and restoration measures 
that attest to the high esteem with which collectors have always regarded in parti- 
cular early impressions of Lucas van der Leiden’s single sheet woodcuts. All are 
of the greatest rarity, and some have survived only as unica, or even as frag- 
ments. For the present composition, Filedt Kok was able to trace altogether eight 
exemplars from the 1* state, all of them - with one exception - found in public 
collections. 





The composition depicting the presentation by Salome of the severed head of 
John the Baptist belongs to Lucas van Leyden's six-part “Power of Women” series, 
which according to Jacobowitz and Stepanek, was presumably brought out onto 
the market by the artist successively as individual sheets, and not as a complete 
series. 


Lucas was unique in using the subject pictorially within a Power of Women group. The 
complicitous roles played by the women is a key to the woodcut's — indeed the series’ - theme, 
the evil grasp women hold over man. Salome’s gliding pose with fluttering sash recalls the 
suggestive, alluring nature of her dance. The knife held by Herodias refers to legends in 
which she continues to act out her vengeance by piercing the Baptist’s tongue or forehead... 
The woodcut has an immediate and direct power derived primarily from the bold frontality 
of the figures and the overwhelmingly oppressive and stifling atmosphere of the interior. 
Ponderous forms with dour faces occupy the forefront of a shallow space created by heavy 
walls and dense shadows. (E. Jacobowitz / S. Stepanek) 
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ANTOINE MASSON 1636 Louvry = Paris 1700 


Louis-Auguste de Bourbon, duc du Maine, 
colonel des Suisses et Grisons. 1677 


Kupferstich. 47,6 х 35,6 cm 
Nagler 44; Robert-Dumesnil 47; Firmin-Didot 1481 
Wasserzeichen: Doppeladler 
Provenienz: H. A. von Derschau (Lugt 2510) 
Kupferstichkabinett der Staatlichen Museen Berlin mit Tilgungsstempel 
(Lugt 1606 und 2398) 
P. Davidsohn (Lugt 654) 
С. 6. Boerner, Leipzig, Auktion СХХХ, 1920, Nr. 1262 
Caroline Mathews (nicht bei Lugt) 








Eines der anmutigsten Kinderbildnisse des Künstlers, das bereits -Didot 


mit dem Attribut „très rare‘ bezeichnete. 
Vortrefflicher, kontrastreicher Abzug von schönster Brillanz. 


Mit ca. 1 cm Papierrand um die Plattenkante. 1-2 kleine Braunfleckchen, die in 
den dichten Kreuzlagen der tiefen Schattenpartien kaum in Erscheinung treten. 
Sonst tadellos und unberührt. 


Das reizende Kinderportrait des siebenjährigen Louis-Auguste de Bourbon 
(1670-1736), des legitimierten Sohnes von Louis XIV. und der Madame de Mon- 
tespan, basiert auf einer heute verlorenen Vorlage, die Masson ‚ad vivum' selbst 
gemalt hatte, wie die Künstleradresse ausdrücklich vermerkt. 


Zusammen mit Nanteuil und Edelinck bildet Masson, der 1679 in die Akademie 
aufgenommen wurde, das große Dreigestirn der französischen Portraitkünstler 
in der 2. Hälfte des 17. Jahrhunderts. Geradezu legendär ist die Delikatesse sei- 
ner fein differenzierten Taillen, mit deren Hilfe es der Künstler virtuos verstand, 
die je eigene Stofflichkeit diverser Materialien zu charakterisieren. Poliertes 
Metall, duftig transparente Spitzen oder kunstvoll ondulierte Haare gewinnen 
auch in dem hier vorliegenden Bildnis des Herzogs von Maine, eine fast hapti- 
sche Qualität. 
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ANTOINE MASSON 1636 Louvry = Paris 1700 


Louis-Auguste de Bourbon, duc du Maine, 
colonel des Suisses et Grisons, 1677 


Engraving, 47.6 x 35.6 cm 
Nagler 44; Robert-Dumesnil 47; Firmin-Didot 1481 
Watermark: Double eagle 
Provenance: H. A. von Derschau (Lugt 2510) 
Kupferstichkabinett of the Staatliche Museen Berlin with deaccession stamp 
(Lugt 1606 and 2398) 
P. Davidsohn (Lugt 654) 
С. 6. Boerner, Leipzig, Auktion СХХХ, 1920, no. 1262 
Caroline Mathews (not in Lugt) 





One of the most charming likenesses of a child by this artist, already characterized 
by Firmin-Didot as “très rare.” 


Excellent, richly contrasting impression of the most marvelous brilliance. 
With ca. 1 cm paper margins around the plate mark. 1-2 small brown stains 


which are however barely visible in the dense hatching of the deep shadowed 
areas. Otherwise flawless and pristine. 





The subject of this endearing child portrait is the seven-year-old Louis-Auguste 
de Bourbon (1670-1736), the legitimized son of Louis XIV and Madame de Mon- 
tespan, and is based on a now lost model painted by Masson himself “ad vivum,” 
as the artist’s address explicitly mentions. 


Together with Nanteuil and Edelinck, Masson - whose membership to the Aca- 
demy was approved in 1679 - formed the great triumvirate of great late 17% century 
French portrait artists. Almost legendary is the delicacy of his finely differentia- 
ted “swelling grooves,“ which allowed him to achieve virtuosity in characterizing 
the visual qualities of the most diverse materials. In the present portrait as well, 
polished metal, gossamer fine transparent lace, and artfully undulating hair suc- 
ceed in endowing the features of the Duc du Maine with almost haptic qualities. 
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MEISTER E. S. Tätig am Oberrhein um 1450 - 1467 


Die Apostel Bartholomäus und Matthias. От 1467 


Kupferstich. 9,6 x 6,2 cm 

Nicht bei Bartsch und Passavant; Lehrs 98 

Provenienz: Grafen Maltzan, Militsch / Schlesien (vgl. Lugt 3024*) 
Gutekunst & Klipstein, Bern, Auktion 76, 11. Marz 1954, Nr. 147 
mit Abb. Auf dem Umschlag 
Richard Zinser, New York 
Dr. Otto Schafer, Schweinfurt (nicht bei Lugt) 
Galerie Kornfeld, Bern, Auktion 207, 24. Juni 1992 





UNIKAT 
Eine Besonderheit ersten Ranges in der heutigen Zeit angesichts der extremen 
Materialverknappung an herausragender, früher alter Graphik. 


Superbes, von Lehrs namentlich erwähntes Exemplar, das er erstmals 1881 in der 
Sammlung der Grafen von Maltzan in Militsch entdeckt hatte. 








Kostbarer, unberührt reiner Abdruck, von tiefer Brillanz und Klarheit, komplett, mit Spu- 
ren des Plattenrandes. Aus der Spätzeit des Meisters und unbestritten eine der Perlen der 
deutschen Grabstichelkunst. Die zart gestochenen Falten der Gewänder treten noch in ihrer 
‚ganzen Plastik hervor und selten in wirkungsvollem Kontrast zum tiefer gestochenen, im 
sauberen Druck brillant hervortretenden Architekturrahmen, wie die Beschreibung des 
Auktionskataloges von Gutekunst und Klipstein 1954 rühmte. 

Seinerzeit von R. Zinser für 16.500,- SFr. erworben, einem der höchsten Zuschlä- 
ge der Auktion, gelangte das Blatt schließlich in die exquisite Sammlung von Dr. 
Otto Schäfer Schweinfurt, die 1992 von der Galerie Kornfeld, Bern versteigert 
wurde. 











In völlig unangetasteter Erhaltung. 
Rückseitig mit dem handschriftlichen Inventarnummer des Grafen Maltzan in 
brauner Tinte. 





Lehrs erwähnte im 1910 publizierten, dem Meister E. S. gewidmeten II. Band s 
ner ‚Geschichte und Kritischen Kataloges des Deutschen, Niederländischen und 
Französischen Kupferstichs im XV. Jahrhundert‘ nur insgesamt 3 Exemplare, 
wobei er in der Fußnote eben dieses Kataloges die Existenz eines 2. Abzuges 
(Sammlung Durazzo) in Zweifel zog. 

Bei dem 3. Abzug in Northwick Park (heute im British Museum Inv. Nr. AN52571001) 
handelt es sich um eine gegenseitige Kopie durch van Meckenem (L. 236), wie 
Lehrs später (1934) selbst im IX. Band seines ‚Kritischen Kataloges' korrigierte. 

Somit ist das hier vorliegende, von Lehrs eigens als sehr schön charakterisierte 
Exemplar aus der Sammlung der Grafen von Malzahn das einzig bekannte Exemplar. 





Die Komposition gehört zu einer Folge von gesamthaft 6 Blättern mit jeweils 
paarweise angeordneten Darstellungen der 12 Apostel. Sämtlich von größter Sel- 
tenheit. Nur in einem Blatt (Lehrs 96) mit dem Datum ,1467° bezeichnet, wird 
die reizvolle Folge dem Spätwerk des Meisters zugeordnet. M. Geisberg zufolge, 
zählen (...) diese Miniaturmeisterwerke zu dem Schönsten, was wir vom Meiser E. S. kennen. 
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MASTERE. S. in the Upper Rhine 1450-1467 


The Apostles Bartholomew and Matthew, са. 1467 


Engraving, 9.6 x 6.2 cm 

Not in Bartsch and Passavant; Lehrs 98 

оши Maltzan, Militsch / Schlesien (cf. Lugt 3024) 
Gutekunst & Klipstein, Bern, auction 76, March 11, 1954, 
no. 147 with ill. On front cover 

Richard Zinser, New York 

Dr. Otto Schäfer, Schweinfurt (not in Lugt) 

Galerie Kornfeld, Bern, auction 207, June 24, 1992 





Provenance: 








UNICUM 
A specialty of the first order on the market today in view of the extreme rarity of 
outstanding early prints. 


Superb impression mentioned specifically by Lehrs, who discovered it for the 
first time in 1881 in the collection of Count von Maltzan in Militsch. 





Precious, pristine, pure impression, of deep brilliance and clarity, complete, with traces of 
the plate mark. From the master's late period, indisputably one of the pearls of the art of 
German engraving. The delicately engraved folds of the garments still emerge in all of their 
plasticity, and in effective contrast to the more deeply engraved, cleanly printed and brillia- 
тшу prominent architectural framework, to cite the praise found in the auction cata- 
log published in 1954 by Gutekunst and Klipstein. 

Acquired at that time by R. Zinser for 16,500 Swiss francs, one of the highest 
prices paid at this auction, the sheet ultimately entered the exquisite collection 
of Dr. Otto Schafer in Schweinfurt, which was auctioned by the Galerie Kornfeld 
in Bern in 1992. 


In a perfect state of preservation. 
Inscribed by hand on the reverse in brown ink with the inventory number of 
Count Maltzan. 


In the 2* volume of his Geschichte und Kritischer Katalog des Deutschen, Niederländi- 
schen und Französischen Kupferstichs im XV. Jahrhundert, published in 1910, and 
devoted to Master E. S., Lehrs mentions altogether only three known copies, while 
calling into question, in a footnote of his catalog, the existence of a second proof 
in the Durazzo collection). 

The third proof in Northwick Park (today in the British Museum, inv. no. 
AN52571001) is a reversed copy by van Meckenem (L. 236), as corrected later by 
Lehrs himself (1934) in vol. IX of his Kritischer Katalog. 

This means that the present impression, from the collection of Count Malzahn, 
and characterized by Lehrs as very beautiful, is the sole known exemplar. 





This composition belongs to a series of altogether six sheets, each containing a 
pair of depictions of the 12 Apostles. All are of the greatest rarity. Only a single 
sheet (Lehrs 96) is inscribed with the date “1467,” and this attractive sequence is 
regarded as a late work by the master. According to M. Geisberg, these miniature 
masterworks are among the most beautiful we know from Master E. S. 
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MEISTER MZ Tätig in München um 1500 1503 
'S ZAISINGER (?) 





Die Umarmung. 1503 


Kupferstich. 15,7 x 11,7 cm 
Bartsch 15; Lehrs 16; B. 9 commentary, p. 316, Nr. 016 
Provenienz: Sir Hans Sloane (Lugt 1364) 
Testamentarisch der englischen Regierung zum Kauf offeriert. 
Nach dem Ankauf in ‚Montague House‘ deponiert, der Keimzelle des British 
Museum (Lugt 2292) 
Doublette des British Museum (Lugt 305) 
Joseph H. Seaman, New York (ohne Stempel) 
Parke-Bernet Galleries, New York, Auktion am 1. Und 2. Dezember 1948, Nr. 261 
Albert W. Blum (Lugt Suppl. 79°) 
Sotheby's, New York, Auktion am 27. Februar 1988, Nr. 1032 





Eindrucksvoller, tiefschwarzer und ganz klarer Frühdruck, vor allen Kritzeln der 
späteren Abzüge von der verkratzten Platte. 


Wie von Lehrs nur für die alten Drucke speziell erwähnt, auf Papier ohne Wasser- 
zeichen. 


Mit der voll sichtbaren Plattenkante bzw. mit feinem Papierrändchen darüber 
hinaus. In tadelloser Frische. 


So schön extrem selten, zumal mit einer so illustren Provenienz. 


Lehrs apostrophiert >Die Umarmung< des Meisters MZ, der möglicherweise mit 
Matthäus Zaisinger zu identifizieren ist, als unstreitig die reifste und schönste seiner 
Arbeiten. Keine andere kommt ihr an liebevoller Durchführung, an Tiefe der Empfindung 
und an Stimmungsgehalt gleich. 


Elf Jahre vor Dürers >Hieronymus im Gehäuse< entstanden, antizipiert die Kom- 
position bereits etwas von dessen subtil beleuchteter Innenraumwiedergabe. Der 
Meister MZ bedient sich hier virtuos eines reichen graphischen Vokabulars von 
unterschiedlichen Strichlagen, Punkten und Strichelchen, parallel geführten 
Linien und Kreuzlagen, um in der holzgetäfelten Stube ein reizvolles Chiaroscu- 
ro entstehen zu lassen. MZ' theme, however, is one of worldly - and quite possibly adul- 
terous — love. The rich furnishings of the chamber, with its elegantly carved table, window 
canopy, convex mirror, and Lüsterweibchen (chandelier with female torso and stag ant- 
lers), together with the outdoor clothing worn by the lovers and the open landscape seen 
through the window, give the impression that the setting may by a noble man’s hunting 
lodge or >Lusthauschen< (summer house). Indeed the juxtaposition of embracing lovers 
and the stag's antlers, a well-known symbol of cuckoldry, would seem to indicate that an 
illicit tryst is being depicted. (J. Campbell Hutchison) 
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MASTER MZ Active in Munich ca. 1500-1503 
MATTHÄUS ZAISINGER (?) 


The Embrace, 1503 


Engraving, 15.7 x 11.7 cm 
Bartsch 15; Lehrs 16; T.LB. 9 commentary, p. 316, no. 016 
Provenance: Sir Hans Sloane (Lugt 1364) 
Offered for sale by will to the English government. 
After the sale, deposited in the “Montague House” the nucleus of the British 
Museum (Lugt 2292) 
Duplicate in the British Museum (Lugt 305) 
Joseph H. Seaman, New York (without stamp) 
Parke-Bernet Galleries, New York, auction on Dec 1-2, 1948, no. 261 
Albert W. Blum (Lugt Suppl. 79°) 
Sotheby's, New York, auction on February 27, 1988, no. 1032 





Impressive, deep black, very clear early impression, prior to the scrawls of the 
later exemplars caused by the scratched plate. 


On paper without watermark, as referenced by Lehrs specifically only for early 
impressions. 


With the fully visible plate mark or with fine paper margins beyond it. Impeccably 
fresh. 


Such beautiful impressions are extremely rare, especially with such an illustrious 
provenance. 


Lehrs apostrophized The Embrace by the Master MZ, who may be identifiable as 
Matthäus Zaisinger, as indisputably the most mature and beautiful of his works. No other 
compares with it for loving execution, depth of feeling, and atmospheric mood. 


Eleven years before Dúrer's Saint Jerome in his Study, this composition anticipates 
the subtle illumination characterizing the depiction of its interior. In the present 
work, the Master MZ employs a virtuoso graphic vocabulary consisting of a varie- 
ty of strokes, dots, parallel lines, and crosshatching to generate a delightful chia- 
roscuro effect in his depiction of the wood-paneled room. М7 theme, however, is 
one of worldly - and quite possibly adulterous — love. The rich furnishings of the chamber, 
with its elegantly carved table, window canopy, convex mirror, and Liisterweibchen (chan- 
delier with female torso and stag antlers), together with the outdoor clothing worn by the 
lovers and the open landscape seen through the window, give the impression that the setting 
may by a noble man’s hunting lodge or “Lusthauschen” (summer house). Indeed the juxtapo- 
sition of embracing lovers and the stag's antlers, a well-known symbol of cuckoldry, would 
seem to indicate that an illicit tryst is being depicted. (J. Campbell Hutchison) 
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GEORG PENCZ Um 1500 Nürnberg- Leipzig (2) 1550 


Abraham und Hagar, von Sarah beobachtet. Um 1548 


Kupferstich. 11,5 x 7,7 em 
Bartsch 6; Landau 2; Hollstein 6 
Provenienz: Duc d’Arenberg (Lugt 567) 





Eines der wenigen, dezidiert erotischen Einzelblätter des Künstlers. 


Prachtvoller, tiefschwarzer Abzug, der mit seinen brillanten Kontrasten die sub- 
tilen Beleuchtungseffekte der intimen Komposition besonders glücklich vor- 
führt. Hell leuchtet der ganz reine Papierton namentlich in den unbehandelten 
Partien des nackten Fleisches auf. So wie Abraham und Hagar auf diese Weise 
suggestive Körperlichkeit gewinnen, erhält auch der fein gefältelte Vorhang, der 
das Liebespaar hinterfängt und vor ungebetenen Blicken schützen soll, fast 
schon haptische Qualitäten, ganz entsprechend seiner Bedeutung für die Bilder- 
zählung. Denn er wird sacht zur Seite geschoben von Sarah, die aus dem dunklen 
Hintergrund das Treiben zwischen ihrem Mann und der Magd Hagar mit sicher 
zwiespältigen Gefühlen beobachtet. 





The manner in which the fall of light and the various textures such as the soft drapery of 
the curtain and the cup and plate with fruit on it, are accentuated is unlike anything else 
in Pencz's euvre. (С. Bartrum) 


Auf der Plattenkante geschnitten bzw. mit hauchfeinem Papierrandchen darüber 
hinau 
Geringfügige Ausdünnungen im Papier, nur rückseitig wahrnehmbar, sonst in 
ganz ausgezeichneter Erhaltung. 











Bereits von Bartsch als pièce ... très rare klassifiziert, ist das Blatt in so exzellenter 
Druckqualität kaum auf dem Markt zu finden. 
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GEORG PENCZ Nuremberg ca. 1500 = Leipzig (2) 1550 


Abraham and Hagar observed by Sarah, ca. 154s 


Engraving, 11.5 х 7.7 em 
Bartsch 6; Landau 2; Hollstein 6 
Provenance: Duc d’Arenberg (Lugt 567) 


One of this artist's few overtly erotic single sheet compositions. 


A splendid, deep black impression whose brilliant contrasts render the subtle 
effects of illumination in this intimate scene in a particularly felicitous way. 
Gleaming brightly are the pure areas of paper, namely in the untreated zones 
that display naked flesh. While the figures of Abraham and Hagar acquire a sug- 
gestive physicality as a result, the finely pleated curtain that serves as a backdrop 
for the lovers and shelters them from uninvited gazes is endowed with an almost 
haptic quality that is in keeping with its significance for the pictorial narrative. 
For this curtain is drawn aside silently by Sarah, who stands in the darkened 
background observing - undoubtedly with conflicted feelings - the goings-on 
between her husband and the servant Hagar. 








The manner in which the fall of light and the various textures such as the soft drapery of 
the curtain and the cup and plate with fruit on it, are accentuated is unlike anything else 
in Pencz's euvre. (С. Bartrum) 


Cut up to the plate mark or with extremely fine paper margins outside of it. Mini- 
mal thinning to the paper is visible only on the reverse, otherwise in an excellent 


state of preservation. 


Classified already by Bartsch as a pièce ... très rare; an impression featuring such 
excellent print quality almost never appears on the market. 
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GIOVANNI BATTISTA PIRANESI 1720 Venedig - Rom 1778 


Die Treppe mit Trophäen. Um 1749 / um 1761 


Zwei Blätter. Radierung, und Kupferstich. 54,4 x 39,9 cm / 55,0 х 40,2 cm 
Robison 34/1 (von VI) / Robison 34/V (von VI) 
Wasserzeichen: Lilie im Kreis (Robison Wz. 5) / ohne erkennbares Wasserzeichen 


Besonders instruktive Gegenüberstellung der beiden höchst unterschiedlichen 
Druckzustände: 


Der superbe Frühdruck aus der seltenen ersten Ausgabe der >Carceri d’Inventio- 
ne< noch herrlich transparent in der wild vorgetragenen Textur, die vereinzelt 
sich zu fast undurchdringlich erscheinenden Liniengespinsten verdichtet, um in 
der fast unwirklich lichterfüllten Szenerie wirkungsvolle, dunkle Akzente zu set- 
zen. 

Mit delikatem Plattenton jedoch noch vor dem ‚ink dabbing' auf der Wand am 
rechten Rand, das charakteristisch ist für die späteren, Ende der 1750er Jahre 
gedruckten Exemplare. 


Demgegenüber demonstriert der ruBig tiefschwarz gedruckte Abzug der für die 
Neuauflage von 1761 grundlegend überarbeiteten Fassung, wie weit der Künstler 
das diffuse Element, das skizzenhaft spontane Konstruktionsprinzip seiner Kom- 
position einem konsequenten Prozess der Metamorphose unterworfen hat. 
Details sind nun stärker akzentuiert zugunsten einer gesteigerten räumlichen 
Komplexität, das Licht wird intensiviert, die Schatten zugleich willkúrlicher 
gesetzt. Gänzlich neu hinzugefügt hat Piranesi den gemauerten Pfosten und den 
Poller mit der Kette am linken Rand. 











Mit ca. 7-11 cm bzw. ca. 4-10 cm breiten Papierrändern. Jeweils mit der übli- 
chen horizontalen Mittelfalte. Beide in tadelloser Frische. 


Es scheint, als ob Piranesi, nun auf dem Höhepunkt seiner künstlerischen Lauf- 
bahn, im gerade gegründeten eigenen Verlag seine Fähigkeiten zur Erfindung 
komplexer Raumsysteme und Lichtwirkungen konsequent ausloten und damit 
auch endgültig zu Grenzen menschlicher Raumvorstellungen vorstoßen wollte. 


War die erste Fassung der >Carceri< ohne besondere Resonanz beim Publikum 
geblieben, so änderte sich dies mit den tiefgreifenden, dramatisierenden Überar- 
beitungen für die II. Edition. Warum der Künstler diese irrationalen Raumphan- 
tasien als ‚Kerker bezeichnet hat, wird wohl nie endgültig zu klären sein. Zwei- 
felsohne hat sich Piranesi intensiv mit Theaterdekorationen des 18. Jahrhun- 
derts, namentlich mit Kerkerkulissen beschäftigt. Mit der nur einem jungen 
Künstler eigenen Experimentierfreudigkeit werden es bei Piranesi aus der Einbil- 
dungskraft des Sujets gewonnene Traumkulissen, Phantasieschöpfungen von 
grandiosen Palastanlagen eines imaginären Rom. 














Von Gradmann als ungeheurer Monolog der Architektur gefeiert, zeitlos und zu jeder 
Zeit modern, sind es möglicherweise ‚launenhafte‘ Erfindungen der Phantasie mit 
dem primären Interesse des Künstlers an pathetischen Formen, weitläufigen 
Strukturen und Raumbewältigungen. 
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GIOVANNI BATTISTA PIRANESI Venice 1720 - Rome 1778 


The Staircase with Trophies, ca. 1749/ca. 1761 


‘Two sheets, etching and engraving, 54.4 x 39.9 cm / 55.0 x 40.2 cm 
Robison 34/1 (of VI) / Robison 34/V (of VI) 
Watermark: Lily in a circle (Robison Wz. 5) / without recognizable watermark 


An especially instructive juxtaposition of two highly divergent printing states: 


First a superb early impression from the rare 1% edition of the “Carceri d’Inventi- 
one”, still marvelously transparent in relation to the wildly executed texture, 
which in places condenses to form seemingly impenetrable linear webs, thereby 
setting highly effective, dark accents within the almost surreal, light-flooded set- 
ting. 

With delicate plate tone, but still prior to the ‘ink dabbing’ on the wall along the 
right-hand edge that is characteristic of later exemplars, i.e. those printed during 
the late 17505. 





In contrast, and secondly, the fuliginous, deep black proof of the version that was 
fundamentally reworked for the new edition of 1761 demonstrates the degree to 
which the artist has subjected the diffuse elements, the sketch-like, spontaneous 
construction principle of his composition to a logical process of metamorpho: 
Now, details are strongly accentuated for the sake of heightened spatial complexi- 
ty. The lighting is intensified, while at the same time, shadows are positioned 
arbitrarily. Piranesi has also added completely new elements such as the masonry 
pillars and the bollard with chain along the left-hand edge. 











With paper margins that are ca. 7-11 cm and ca. 4-10 cm in width respectively. 
In each case with the usual horizontal central fold. Both impeccably fresh. 


It appears that Piranesi - now at the apex of his artistic career, and operating his 
own recently established publishing house = strives now to fathom his capacities 
for the invention of complex spatial system and lighting effects, while attempting, 
as a consequence, to arrive finally at the limits of the human spatial imagination. 





While the first edition of the “Carceri” encountered little resonance among the 
public, things were different with the far-reaching, dramatic revisions of the 
second edition. We will probably never really know why the artist chose to refer 
to these irrational spatial fantasies as “Prisons.” There is little doubt that Pirane- 
si was intensively preoccupied with 18%-century theater decoration, specifically 
prison or dungeon backdrops. With a delight in experimentation found only in 
younger artists, Piranesi’s drew on his powers of imagination to extract from his 
subjects dreamlike scenarios and fantastical versions of grandiose palace com- 
plexes in an imaginary Rome. 





Praised by Gradmann as an tremendous monolog of architecture, timeless yet always 
modern, these may be regarded as ‘capricious’ inventions of the artists sense of 
fantasy that reflect his primary interest in emotionally charged forms, expansive 
structures, and the mastery of space. 
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GIOVANNI PIETRO POSSENTI 1618 Bologna - Padua 1659 


Die Schmiede des Vulkan. — 
Mars entführt Venus. От 1640/50 


Radierung. 39,9 x 29,5 cm 

Bartsch XIX, 186, 7; Nagler, Monogrammisten II, 565,7 und 111,276,5; 

Le Blanc (Possenti) 8; Hollstein (Georg Pecham/Possenti) 9 

Wasserzeichen: Monogramm ТА“ in einem Herzschild unter einem Kreuz 
(ähnlich Heawood 2857, datiert Bologna 1650) 


Die furiose Komposition in einem ganz ausgezeichneten, nuancenreichen Früh- 
druck. Vor der späteren, weder von Bartsch, Nagler oder Zijlma (Hollstein) 
beschriebenen Hinzufügung des Wappens, des Schriftbandes mit dem Vergil 
entnommenen Motto „ARMA ACRI FACIENDA VIRO* und der horizontalen 
Linie im oberen Drittel der Darstellung. 

Noch mit den feinen vertikalen Wischkritzeln im Himmel, die zusammen mit 
dem delikaten Plattenton die ambivalente Stimmung der Komposition auf das 
Glücklichste unterstützt: duftig leicht in den himmlischen Regionen, in die Mars 
Venus entführt, rauchig und durchaus erdverbunden in der Schmiede des Vul- 
kan, der, soeben erwachend, den Betrug entdeckt. 








Mit der voll sichtbaren Einfassung und schmalem Papierrand darüber hinaus. In 
alter Fenster Montage, Leichte Quetschfalten vom Druck, sonst in sehr schöner 
Erhaltung. 

Gedruckt auf kraftigem Büttenpapier mit dem Wasserzeichen JA in einem 
Herzschild unter einem Kreuz, das Heawood (2857) in ähnlicher Form nach 
Bologna lokalisiert und um 1650 datiert hat. 


Die mit Abstand größte und aufwendigste Komposition unter den 7 von Bartsch 
aufgelisteten Arbeiten des Monogrammisten ,CpP*, der sich insbesondere durch 
seinen unkonventionellen Radierduktus auszeichnet: le travail de sa pointe offre des 
hachures faites d'une maniere confuse et tournées en différens sens. 


Die Frage welcher Künstler sich hinter diesem Monogramm, das korrekter als 
.GpP* zu lesen ist, verbirgt, war lange umstritten. Bartsch vermutete ihn im 
Umkreis Guido Renis, Nagler, der das (Euvre des Künstlers um drei weitere Blät- 
ter ergänzte, wollte ihn mit Georg Pecham aus Augsburg identifizieren, Le Blanc 
führte die Blätter unter Giovanni Pietro Possenti, während J. T. Spike meinte, an 
einen deutschen Künstler, der in Rom arbeitete, denken zu dürfen. 

N. Orenstein (Print Quarterly XI, Nr. 1, March 1994, pag. 20-25) gelang schließ- 
lich der schlüssige Beweis, daß die kleine Gruppe von Radierungen als das Werk 
von Giovanni Pietro Possenti aus Bologna anzusehen ist. Eine Identifizierung, 
die eine zusätzliche Bestätigung zu finden scheint in dem für den vorliegenden 
ganz frühen Abzug verwendeten Bologneser Papier. 
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GIOVANNI PIETRO POSSENTI Bologna 1618 - Padua 1659 


Vulcan’s Forge — 
Mars Abducting Venus, са. 1640-50 


Etching, 39.9 x 29.5 cm 
Bartsch XIX, 186. 7; Nagler, the Monogrammist II, 565.7 and III, 276.5; 
Le Blanc (Possenti) 8; Hollstein (Georg Pecham/Possenti) 9 
Watermark: “TA” monogram in a heart-shield beneath a cross 

(similar to Heawood 2857, dated Bologna 1650) 





This furious composition in a quite excellent, richly nuanced early impression. 
Prior to the later addition of a coat of arms that is not mentioned by Bartsch, 
Nagler, or Zijlma (Hollstein), the banderole bearing a motto borrowed from Virgil 
(“АКМА ACRI FACIENDA VIRO”), and the horizontal line in the upper third of 
the composition. 
Still bearing fine, vertical wiping scratches in the sky, which, together with the 
delicate plate tone, reinforces the ambivalent mood of the composition in the 
most felicitous way: gossamer-light in the celestial regions into which Mars carries 
Venus, smoky and thoroughly earthbound in the forge of Vulcan, who has just 
wakened to discover the deception. 





With a fully visible borderline and narrow paper margin beyond it. In an old 
‘window’ mount. Slight crease marks from the printing process, otherwise in quite 
very fine state of preservation. 

Printed on thick laid paper with the watermark “TA” in a heart shield under a 
cross, which Heawood (2857) localizes in a similar form to Bologna and dates to 
circa 1650. 





By far the largest and most elaborate composition among the 7 works listed by 
Bartsch as the work of the monogrammist "CHEZ which is characterized in parti- 
cular by its unconventional etching style: le travail de sa pointe offre des hachures fai- 
tes d'une maniére confuse et tournées en différens sens. 


For a long time, controversy surrounded the question of which artist actually 
stood behind this monogram, which is interpreted more correctly as “GpP.” 
Bartsch conjectured his membership in the circle of Guido Reni; Nagler - who 
expanded the artist's oeuvre by three additional sheets - wanted to identify him 
as Georg Pecham from Augsburg; Le Blanc attributed the sheet to Giovanni Pietro 
Possenti; while J. T. Spike hypothesized a German artist residing in Rome. 

In the end, N. Orenstein (Print Quarterly XI, no. 1, March 1994, pp. 20-25) con- 
vincingly demonstrated that the small group of etchings should be regarded as 
the work of Giovanni Pietro Possenti of Bologna - an identification that seems to 
receive additional confirmation from the Bolognese paper used in the present 
quite early impression. 
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REMBRANDT HARMENSZOON VAN RIJN 1606 Leiden - Amsterdam 1669 


Selbstbildnis mit gerunzelter Stirn. 1630 


Radierung. 7,3 x 6,2 cm 

Bartsch 10; Rovinski, Seidlitz und White-Boon 10/11 (von III); Hind 30/11 (von Ш); 
Biörklund-Barnard 30-М/П1 (von П); New Hollstein 68/11 (von I11) 

Provenienz: P. Mariette 1669 (Lugt 1789) 

jertes Monogramm ES" (nicht bei Lugt) 

E. Brupbacher-Bourgeois, Bern (ohne Stempel) 

Sotheby Parke Bernet, New York, Auktion 15. Februar 1980, Nr. 1023 
Joseph Ritman (ohne Stempel) 

Artemis / Sotheby's, >A Collection of Rembrandt Etchings<, 1995, Nr. 3 





Ausgezeichneter, kontrastreicher Frühdruck des seltenen II. Zustandes, vor der 
Entfernung der beiden Horizontalen. Gedruckt mit delikatem Plattenton, der 
den unbehandelten Hintergrund mit raumschaffender Atmosphäre füllt. Das 
Gesicht hingegen höchst wirkungsvoll ganz rein gewischt, so daß die Gegensätze 
von Hell und Dunkel prononciert in Erscheinung treten und so die Dramatik des 
intendieren ärgerlichen Gesichtsausdrucks auf das Schönste unterstützen. 








Die Plattenränder markant rauh zeichnend. Die Ziffer ‚30‘, die als Rest der Datie- 
rung nach der Verkleinerung der Platte übrig blieb, noch deutlich lesbar. 





Mit bemerkenswert 5 mm breitem Papierrand mit einem winzigen geschlossenen 
Einriß links, außerhalb der Darstellung. Die in brauner Tinte unten notierte Zif- 
fer ‚14° bezieht sich auf das erste von М. Gersaint 1751 publizierte Werkverzeich- 
nis der Druckgraphik Rembrandts. 


Eines der vier radierten Selbstbildnisse aus dem Jahr 1630 in denen der Künstler 
sein eigenes Gesicht zum Studium verschiedener Emotionen nutzte: Hier wird der 
Betrachter von einem verärgerten Rembrandt fixiert. Sein Ärger zeigt sich vor allem an 
seinem geraden Mund, den runden, dunklen Augen und der gerunzelten Stirn. Der Künst- 
ler trägt keine Kopfbedeckung, wodurch die rundherum abstehenden Haare ebenfalls zur 
Dramatik der Darstellung beitragen. Dies gilt auch für die gerade Schattenlinie, die links 
auf das Gesicht fällt und so den Eindruck weiter intensiviert. Durch die Einfachheit der 
Kleidung - Rembrandt trägt einen Mantel mit Pelzkragen, unter dem ein Stück eines wei- 
Pen Hemdes zu sehen ist - wird die gesamte Aufmerksamkeit auf das Gesicht gelenkt. 

Durch Veränderungen der Komposition hat Rembrandt den Effekt der Wut noch verstärkt. 
Im ersten Zustand der Radierung befindet sich der Kopf rechts von der Mitte. Um die 
Unmittelbarkeit der Wirkung zu verstärken, hat Rembrandt daraufhin die Platte am lin- 
ken Rand beschnitten, so daß sich die Figur nun in der Mitte des Bildes befindet. 

(E. Buijsen, P. Schatborn, B. Bross) 
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REMBRANDT HARMENSZOON VAN RIJN Leiden 1606 - Amsterdam 1669 


Self-Portrait Frowning, 1630 


Etching, 7.3 x 6.2 cm 
Bartsch 10; Rovinski, Seidlitz and White-Boon 10/11 (of HI); Hind 30/11 (of 111); 
Biórklund-Barnard 30-M/II (of Ш); New Hollstein 68/11 (of Ш) 
Provenance: P. Mariette 1669 (Lugt 1789) 
Ligated monogram “FS” (not in Lugt) 
E. Brupbacher-Bourgeois, Bern (without stamp) 
Sotheby Parke Bernet, New York, auction February 15, 1980, no. 1023 
Joseph Ritman (without stamp) 
Artemis / Sotheby's, “A Collection of Rembrandt Etchings’, 1995, no. 3 


Excellent, richly contrasting early impression from the rare 2°“ state, prior to the 
removal of the two horizontal lines. Printed with a delicate plate tone that fills 
the untreated background with space-generating atmosphere. The face, in cont- 
rast, has been wiped quite clean to great effect, so that light-dark contrasts emer- 
ge clearly, supporting the dramatism of the facial expression, designed to expres- 
ses vexation, in the most beautiful way. 


With inky plate mark. The number “30,” a vestige of a date that remained after 
the cutting down of the plate, is still distinctly legible. 


With an exceptional paper margin measuring 5 mm, and a tiny, closed tear on 
the left-hand side, outside of the composition. The number “14,” inscribed below 
in brown ink refers to the first catalog of Rembrandt's print works, published by 
M. Gersaint in 1751. 


One of the four etched self-portraits dating from the year 1630 in which the artist 
uses his own face to produce studies of the various emotions: Rembrandt glares 
furiously at the viewer. His anger is conveyed most eloquently by the straight lines of his 
mouth, the round, dark eyes and his knotted brow. The artist is bareheaded and his unruly 
hair adds to the drama of the picture. The same applies to the straight line of the shadow on 
the left of the face, which enhances the expressions density. Because of the simplicity of the 
clothing - Rembrandt wears a cloak with a fur collar, under which we glimpse a white shirt 
= all attention is focused on the face. 

Rembrandt heightened the effect of anger by making compositional changes. In the first 
state, the head is right of center. To intensify the portraits directness, Rembrandt then cut 
the plate along the left edge bringing the figure to the center of the composition. 

(E. Buijsen, P. Schatborn, B. Bross) 
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REMBRANDT HARMENSZOON VAN RHIJN 1606 Leiden - Amsterdam 1669 


Die Hütte hinter dem Plankenzaun. 1648 


Radierung und Kaltnadel. 13,1 x 15,8cm 
Bartsch 232/11; Rovinski und White-Boon 232/111; Seidlitz 232/11; Hind 203/11; 
Biörklund-Barnard 52-Е/ Ш; New Hollstein 246/111 
Wasserzeichen: Nebenmarke І.В“ (Hinterding Variante A.b) 
Provenienz: J. Reiss (Lugt 1522) 
H. H. Benedict (Lugt 2936) 
Sotheby's, New York, Auktion 3516, 10. Mai 1973, Nr. 159 
P & D Colnaghi, London, Lagernummer ,c.4029* 


Abdruck von kaum zu überbietender Brillanz. 
Tiefschwarz, dabei aber von harmonisch ausgewogener Differenzierung in der 


Gratwirkung, besonders an den Büschen und Gräsern im Vordergrund. Mit leich- 
tem Plattenton, der sich nach den Rändern nahezu unmerklich intensiviert. 





Wie von Hinterding speziell erwähnt, gedruckt auf Papier mit der Nebenmarke 
LB. 


Rings um den rauh zeichnenden Plattenrand mit ca. 2 cm Papierrand, was der 
Darstellung eine nahezu einmalige Geschlossenheit vermittelt. Perfekt. 

Die selten vollkommene Gesamterhaltung wird zudem belegt durch die Herkunft 
aus der erstklassigen Rembrandt Sammlung von H. H. Benedict, Lugt zufolge 
d'un qualité exceptionelle ... 


1648 entstanden, in demselben Jahr wie >Der Heilige Hieronymus bei dem Wei. 
denstumpfs, gilt die >Hütte hinter dem Plankenzaun< als künstlerisches Binde- 
glied, das von den frühen Landschaftsradierungen Rembrandts zu dessen späten 
Meisterwerken überleitet. 





Die Ansicht des kleinen, hinter einem Plankenzaun fast verborgenen Bauerge- 
höfts, das unterhalb eines Deiches liegt, könnte eine Situation am sogenannten 
Spaarndammerdijk wiedergeben, der sich von Amsterdam aus in Richtung Haar- 
lem erstreckte. Rembrandt hat die pittoreske Szene zunächst in einer Zeichnung 
festgehalten (Rijksmuseum, Amsterdam), wobei er diesen ersten ‚Entwurf® bei 
der Ausführung der Radierung signifikant verändert: In the print, the cottage, 
which was the primary focus of the drawing, has been incorporated into a larger landscape, 
filled with typical details of the Dutch countryside. One particular element, however, a 
skull placed prominently in the foreground, endows the print with a broader meaning, sug- 
gesting the transitory nature of this perfect rural scene. This type of overt symbolism is rare 
in Rembrandt's landscapes. Here it introduces into what would otherwise be a paradigm of 
the Dutch countryside a discreet reminder of the mortality of man and nature. 

(C.P. Schneider) 
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REMBRANDT HARMENSZOON VAN RIJN Leiden 1606 - Amsterdam 1669 


Cottage with a White Paling, — 1048 


Etching and drypoint, 13.1 x 15.8 cm 
Bartsch 232/11; Rovinski and White-Boon 232/111; Seidlitz 232/11; Hind 203/11; 
Biörklund-Barnard 52-Е/Ш; New Hollstein 246/111 
Watermark: countermark “LB” (Hinterding variant A.b) 
Provenance: J. Reiss (Lugt 1522) 
H. H. Benedict (Lugt 2936) 
Sotheby's, New York, auction 3516, May 10, 1973, no. 159 
P & D Colnaghi, London, inv. no. *c.4029" 


An impression of almost unsurpassable brilliance. 


Deep black, but displaying harmoniously balanced differentiation of burr effects, 
especially in the bushes and grasses in the foreground. With a light plate tone 
that becomes intensified almost imperceptibly along the edges. 


Printed on paper with the countermark “LB” as specifically referenced by Hinter- 
ding. 


With a paper margin measuring ca. 2 cm running continuously around the inky 
plate mark, through which the composition acquires a virtually singular sense of 
cohesion. Perfect. 

The rare flawless overall condition of this sheet is further enhanced by its pro- 
venance from the first-class Rembrandt collection of H. H. Benedict, which 
according to Lugt was of d'un qualité exceptionelle... 


Produced in 1648, the same year as the Saint Jerome beside the Pollard Willow, the 
Cottage with a White Paling is regarded as an artistic link that forms a transition 
from Rembrandt's early landscape etchings to the late masterworks. 


The view of the little peasant farmstead, almost concealed behind the plank 
fence, which is set below a dike, might depict a situation along the so-called 
Spaarndammerdijk, which stretched from Amsterdam toward Haarlem. Rem- 
brandt first captured this picturesque scene in a drawing (Rijksmuseum, Amster- 
dam), although he altered this initial ‘draft version’ significantly when executing 
his etching: In the print, the cottage, which was the primary focus of the drawing, has 
been incorporated into a larger landscape, filled with typical details of the Dutch country- 
side. One particular element, however, a skull placed prominently in the foreground, 
endows the print with a broader meaning, suggesting the transitory nature of this perfect 
rural scene. This type of overt symbolism is rare in Rembrandt's landscapes. Here it intro- 
duces into what would otherwise be a paradigm of the Dutch countryside a discreet remin- 
der of the mortality of man and nature. (C. P. Schneider) 
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REMBRANDT HARMENSZOON VAN RIJN 1606 Leiden - Amsterdam 1669 


Die Windmühle. 164 


Radierung und Kaltnadel. 14,5 x 20,7 cm 

Bartsch, Rovinski, Seidlitz und White-Boon 233; Hind 179; Biörklund-Barnard 41-C; 
New Hollstein 200 

Provenienz : Alfred Strölin, Lausanne (ohne Stempel) 

stein & Kornfeld, Bern, Auktion 102, 1961, Nr. 90 

Dr. Otto Schäfer ‚Schweinfurt (nicht bei Lugt) 

Sotheby's New York, Auktion am 13. Mai 1993, Nr. 70 





An Duft und Feinheit vielleicht die schönste Landschaft des Meisters (W. von Seidlitz) 
Eines der schönsten bekannten Exemplare. 


Superber Frühdruck mit stark akzentuierter, dunkel zeichnender Schwefelstaub- 
ätzung besonders im Himmel, rechts und links der Gebäude. Die Craquelée-Linien, 
hervorgerufen durch Haarrisse im undicht gewordenen Ätzgrund, noch beson- 
ders markant zeichnend. Beides eindeutige Charakteristika der ganz frühen 
Abzüge. Zudem von schönster Brillanz und Klarheit, namentlich in den tiefsten 
Schattenpartien unterhalb des Mühlen-Umgangs. 


Entsprechend rühmend beschrieben im Auktionskatalog der Sammlung A. 
Ströhlin bei Klipstein & Kornfeld (1961): Der vorliegende Druck galt unter Kennern 
immer als einer der schönsten bekannten Abzüge. = Von denkbar bester Erhaltung in bezug 
auf Papier, mit Rändchen von 2 bis 3 mm um die Plattenkante. Gedruckt auf festem Büt- 
ten, ohne Wasserzeichen. - Dem bei Rovinski reproduzierten Exemplar ... in der Wirkung 
weit überlegen. 


Gersaint betitelte das Blatt in seinem 1752 erschienenen Werk-Katalog als >Le 
Moulin de Rembrandt, wobei Röver vermutete, das Geburtshaus Rembrandts sei 
hier dargestellt. 


Einer Beschriftung des im Rembrandthaus verwahrten Abzuges zufolge, soll es 
sich um >den wijntmolen van den pester van Ossenbruggen< handeln, womit die 
Windmühle von Rembrandts Großvater mütterlicherseits gemeint gewesen sein 
könnte, die sich außerhalb Leidens bei Ossenbrugge befand. Für Rembrandts 
Vater widerum ist gesichert, daß er eine Mühle auf den Wällen von Leiden nahe 
der >Witte-Poort< besaß. 





Demgegenüber kam F. Lugt 1915 aufgrund seiner detaillierten Untersuchungen 
zu einer anderen Ortsbestimmung, die heute allgemein akzeptiert ist. Er identi- 
fizierte die mit einem breiten hölzernen Umgang versehene Mühle mit dem 
dahinter liegenden baufälligen Haus als die auf dem Amsterdamer Bollwerk >de 
Passeerde< gelegene Mühle an der Lauriergracht. 


Vielleicht hat Rembrandt sogar unmittelbar vor dem aus frühester Kindheit ver- 
trauten Motiv an der Kupferplatte gearbeitet. Doch nicht allein bautechnischen 
Details galt seine Aufmerksamkeit: ... in such prints as ‚The Windmill" he streched the 
bounderies of etching with tonal methods that countered its inherently linear nature. Here 
he used sulphur tinting to create the gray tone that shades the building and simulates the 
chronically damp, overcast weather of the Dutch polder. (C. P. Schneider) 
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REMBRANDT HARMENSZOON VAN RUN 1606 Leiden – Amsterdam 1669 


The Windmill, 1641 


Etching and drypoint, 14.5 x 20.7 cm 
Bartsch, Rovinski, Seidlitz and White-Boon 233; Hind 179; Biörklund-Barnard 41-C; 
New Hollstein 200 
Provenance: Alfred Strölin, Lausanne (without stamp) 
Klipstein & Kornfeld, Bern, auction 102, 1961, no. 90 
Dr. Otto Schafer , Schweinfurt (not in Lug) 
Sotheby's New York, auction on May 13, 1993, no. 70 


In its fragrant delicacy, perhaps the most beautiful landscape by the master (W. von Seidlitz) 
One of the most beautiful known impressions. 


Superb early impression with strongly accentuated, darkly showing sulphur tin- 
ting, especially in the sky to the right and left of the building. The craquelé lines, 
created by hairline cracks in the leaking etching ground, are particularly cons- 
picuous. Both are unmistakable characteristics of the very early impressions, Of 
the most beautiful brilliance and clarity, moreover, especially in the deeply 
shadowed areas below the entrance to the mill. 


The sheet received commensurate phrase in the auction catalog of the A. Ströh- 
lin Collection at Klipstein & Kornfeld (1961): Among connoisseurs, the present sheet 
has always been regarded as one of the most beautifully known impressions. — In the best 
conceivable state of preservation with regard to the paper, with margins measuring between 
2 and 3 mm around the plate mark. Printed on stiff, laid paper without watermark. — In 
its impact, ... far superior to the exemplar reproduced by Rovinski. 


In his catalog of works of 1752, Gersaint gave this sheet the title Le Moulin de Rem- 
brandt, while Rover supposed that the composition depicts Rembrandt's birth home. 


An inscription found on the impression preserved in the Rembrandthaus identi- 
fies the depicted building as “den wijntmolen van den pester van Ossenbruggen,” 
a possible reference to the windmill owned by Rembrandt's maternal grand- 
father, which was located outside of Leiden near Ossenbrugge. Regarding Rem- 
brandt's father, meanwhile, it is known with certainty that he owned a windmill 
on the ramparts of Leiden near the “Witte-Poort.” 





In 1915, on the basis of detailed examinations, F. Lugt arrived at a different con- 
clusion, and one that is generally accepted today. He identifies the windmill, 
which is provided with a broad circular porch, together with a dilapidated house 
visible behind it, as the mill known as “de Passeerde,” located on the Amsterdam 
rampart at Lauriergracht. 


Perhaps Rembrandt depicted a motif known to him from his earliest childhood 
on the copperplate. But not only of its structural details he drew his attention: ... 
in such prints as ‘The Windmill’ he stretched the boundaries of etching with tonal methods 
that countered his inherently linear nature. Here he used sulphur tinting to create the gray 
tone that shades the building and simulates the chronically damp, overcast weather of the 
Dutch polder. (C. P. Schneider) 
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AEGIDIUS SADELER Um 1570 Antwerpen - Prag 1629 


Herkules und Omphale. Ge 1600 
Nach B. Spranger 


Kupferstich. 43,9 x 31,8 cm 
Hollstein 106; T.LB. 105 commentary 105 
Wasserzeichen: Wappen mit Augsburger Pinienzapfen 
(ähnlich Briquet 2118, datieret Augsburg 1566-1600) 
Provenienz: Max Machanék (Lugt 1775) 
Amsler&Ruthardt, Berlin, Auktion am 23. November u. f. Tage 1891, Nr. 1503 


Brillantes Exemplar. 


Ohne jede Schwäche in homogenem Tiefschwarz gedruckt, so daß sowohl die 
mitunter an- und abschwellenden Liniensysteme, die an Goltzius’ sogenannten 
‚Sprangerstil‘ gemahnen, ebenso perfekt in ihrer körperbildenden Funktion zur 
Geltung kommen wie die dicht gefügten Kreuzlagen des Hintergrundes, mit 
denen Sadeler die effektvoll beleuchteten Figuren kontrastiert, um das für 
Sprangers Kompositionen der 1590er Jahre so charakteristische Chiaroscuro ein- 
zufangen. 





Mit feinem Rändchen um die Plattenkante. Drei Eckspitzen abgeschrägt. Ein 
kleines Braunfleckchen auf der Hüfte des Herkules, sonst in sehr schöner, fri- 
scher Erhaltung. 


Ägidius gilt als fruchtbarster und talentiertester Stecher der Sadeler-Familie 
nach Entwürfen von B. Spranger. Seit er 1597 zum kaiserlichen Hofstecher avan- 
ciert war, dürften ihm die Bildschöpfungen Sprangers aus erster Hand bekannt 
gewesen sein. 

Die heute nicht mehr greifbare Vorlage des vorliegenden Kupferstichs reiht sich 
ein in eine Folge von Arbeiten in denen sich der Künstler immer wieder mit dem 
der Antikensage entnommenen Thema des von der der lydischen Königin 
Omphale als Sklave gekauften Herkules beschäftigt hat - ein ausgeprägt erotisch 
aufgeladenes Sujet der Weibermacht: Während sich der antike Held aus Liebe zu 
seiner Herrin erniedrigen, zum Spinnen verdammen lässt und ihr Kleid trägt, 
hat sie sich seiner Insignien bemächtigt. Die Rechte auf die Keule gestützt, trägt 
sie sein Löwenfell keck wie ein modisches Accessoire auf dem Kopf, den sie mit 
triumphierendem Blick dem Betrachter zuwendet. Noch scheint sie nicht zu mer- 
ken, daß Herkules, bei aller Verzagtheit, beginnt, offenbar wieder Tritt zu fassen. 
In einem Anflug seines ehemaligen Mutes setzt er bereits wieder seinen Fuß auf 
die Keule, die doch eigentlich die seine war. 





Frei von solcher Ironie, besingen die Verse des Unterrandes die Macht der Liebe: 


Den weder Krieg noch Not schreckt noch des Himmels leuchtende Gestirne bedrohen noch 
der Unterwelt dichter Schatten verjagt, der alles besiegt hat, der unterliegt als Besiegter der 
Liebe, der tauscht die Haut des Löwen, tauscht mit der Dirne das Gewand, gegen die Spin- 
del die Keule, Weiberzeug insgesamt, und ist nicht mehr er selbst, der Alkide. Soviel vermag 
ein Weib, das einer lieb hat. 
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AEGIDIUS SADELER Antwerp ca. 1570 Prague 1629 


Hercules and Omphale, а. 1600 
After B. Spranger 


Engraving, 43.9 x 31.8 cm 
Hollstein 106; T.LB. 105 commentary 105 
Watermark: Coat of arms with Augsburg pinecone 

(similar to Briquet 2118, dated Augsburg 1566-1600) 
ах Machanék (Lugt 1775 
Amsler&Ruthardt, Berlin, auction on November 23 and following days, 1891, 
no. 1503 


Provenance: 





Brilliant impression. 


Printed in a homogenous deep black without any imperfections so that the sys- 
tem of now swelling, now diminishing lines, so reminiscent of Goltzius's 
so-called “Spranger style,” is shown to ideal advantage in shaping the human 
forms as well as in the dense hatching lines of the background by means of 
which Sadeler generates a contrast with the effectively illuminated figures, cap- 
turing the chiaroscuro effect that is characteristic of Spranger's compositions of 
the 1590s. 








With fine margins around the plate mark. Three tips of corners are chamfered. 
A small brown stain is visible on Hercules’s hip, otherwise in very beautiful, fresh 
condition. 


Aegidius is regarded as the most productive and talented engraver of the Sadeler 
family to have worked after compositions by B. Spranger. Having advanced to the 
status of engraver to the Imperial Court in 1597, he may have been familiar with 
Spranger's pictorial creations at first hand. 

The model for this engraving, which is no longer traceable, belongs to a group of 
works in which the artist was repeatedly preoccupied with the theme, drawn from 
classical legend, of the purchase of Hercules as a slave by the Lydian Queen 
Omphale - a subject with an emphatic erotic charge that highlights the power of 
women. While the hero of antiquity, impelled by love, abases himself before his 
mistress, condemned to wearing her dress and spinning cloth, she has meanwhile 
appropriated his trappings. Her right hand resting on his club, she wears his 
lion’s pelt jauntily on her head as a fashionable accessory, turning triumphantly 
toward the viewer. She does not seem to have noticed that Hercules, despite his 
despondency, apparently has begun to regain his confidence. Hinting at his for- 
mer boldness, he places his foot on the club, which by rights belongs to him. 





Free of such irony, the verses along the lower margin extol the power of love: 


He whom neither death nor Mars terrifies, nor the bright stars of the sky oppress, nor the 
thick shadow of Erebus causes to flee, he who conquers all, having been conquered, yields to 
love. He exchanges the [lion’s] skin for the garment of a courtesan, the club for a spindle. 
All things are in the manner of a woman, and he himself is not Alcides [Hercules]. So much 
power does a beloved woman have. 
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JACOB SAVER] I Um 1565/67 Courtrai - Amsterdam 1603 


45 Folge von sechs Landschaften. От 1595/1600 


Packtráger mit Knabe und Hund 
Das Schloß 

Der trunkene Bauer 

Der Hund bellt Schafe an 
Schafherde unter dem Baum 
Zwei Soldaten 


Folge von 6 Blättern. Radierung. Je ca. 9,2-9,4 x 12,1-12,5 cm 
Burchard 1-6/11 (von Ш); Hollstein 8/11 (von V), 9/11 (von IV), 10-13/11 (von Ш) 
Provenienz: K. von Liphart (Lugt 1652) 

P. Davidsohn (Lugt 654) 

С. G. Boerner, Leipzig, Auktion CXXXII, 1921, Nr. 550 

F. Bernstein (Lugt 982°) 


Die komplett eminent seltene Folge von sechs Landschaften in einem homoge- 
nen Set exquisiter Frühdrucke, vor der späteren Überarbeitung und der Adresse 
von H. Hondius. 

Durchgängig im П. Zustand, dem frühesten erreichbaren, nachdem die jeweils 
ersten Zustände, vor der Nummerierung und vor der Verlegeradresse von N. de 
Clerc auf dem ersten Blatt, nur in einem einzigen Set in Rotterdam nachgewie- 
sen sind. 


Sämtlich von superber Druckqualität: Brillant tiefschwarz und mit delikatem 
Plattenton, so daß die allein aus kurzen Strichlagen, Häkchen und Pünktchen, 
ohne fest definierte Konturen skizzierten kleinen Landschaften, ihre ungemein 
weiche malerische Wirkung voll entfalten. 


Mit einheitlich ca. 5 mm Papierrändern. Blatt 2 mit einem kleinen Braunfleck, 
außerhalb der Darstellung. Sonst tadellos und völlig unberührt. 


In dieser Vollständigkeit und so perfekt erhalten ein Rarissimum auf dem Gra- 
phikmarkt. 


Jacob Saverij gilt als wichtiges Bindeglied, als Vermittler der blühenden Land- 
schaftstradition der südlichen Niederlande, insbesondere der Kunst P. Bruegels, 
nach dem Holland des 17. Jahrhunderts. Geboren in Courtrai, war er Schüler von 
H. Bol und arbeitete wie dieser in der Tradition Bruegels als Maler, Miniaturist 
und Zeichner. Neben der hier vorliegenden Folge von sechs radierten Blättern 
kennen wir nur noch zwei weitere eigenhändige Radierungen des Künstlers, der 
sich 1591 in Amsterdam niederließ. Sie entfalteten insbesondere durch die späte- 
ren, überarbeiteten Neuauflagen durch H. Hondius Einfluß auf holländischen 
Landschaftsradierer der folgenden Generation. 





Savery's Bruegel-like use of broken strokes and stipples to suggest painterly dissolution of 
forms in atmosphere was to be significant for Dutch etchers of the second decade of the 
seventeenth century such as Claes Jansz. Visscher and Willem Buytewech. (C. S. Ackley) 


194 














JACOB SAVERY I Courtrai ca. 1565—67- Amsterdam 1603 


45 Series of Six Landscapes, са. 159-1600 


Pack Bearer with Boy and Dog 
The Castle 

The Drunken Peasant 

Dog Barking at Sheep 

Flock of Sheep under a Tree 
Two Soldiers 


Series of six sheets, etchings, each ca. 9.2-9.4 х 12.1-12.5 cm 
Burchard 1-6/11 (of Ш); Hollstein 8/11 (of V), 9/11 (of IV), 10-13/11 (of 111) 
Provenance: K. von Liphart (Lugt 1652) 

P. Davidsohn (Lugt 654) 

С. G. Boerner, Leipzig, auction CXXXII, 1921, no. 550 

F. Bernstein (Lugt 982") 








This extremely rare complete series of six landscapes in a homogenous set of 
exquisite early impressions, prior to later reworks and the addition of the address 
ОЁН. Hondius. 

Without exception from the 2" state, i.e. the earliest that is attainable since the 
1* state for all members of the series, prior to numbering and to the addition of 
the address of the publisher N. de Clerc on the first sheet, is documented only for 
a single set in Rotterdam. 





All featuring superb printing quality: brilliant deep blacks and delicate plate 
tone, hence doing full justice to the uncommonly delicate, painterly effect of these 
miniature landscapes, sketched entirely using short strokes, hooks, and dots, and 
without firmly defined contours. 


All with ca. 5 mm paper margins. The second sheet displays a small brown stain 
outside of the composition. Otherwise flawless and completely pristine. 


Given its completeness and perfect state of preservation, a genuine rarity on the 
market for graphic art. 


Jacob Savery is regarded as an important link figure who introduced the flourish- 
ing landscape tradition of the southern Netherlands, in particular the art of 
P. Bruegel, to 17% century Holland. Born in Courtrai, he was a student of H. Bol, 
and worked - like his teacher - as a painter, miniaturist, and printmaker in the 
tradition of Bruegel. Besides the present sequence of six etched sheets, we know 
only two additional etchings from the hand of this artist, who settled in Amster- 
dam in 1591. In particular through the later, reworked editions of H. Hondius, 
they exercised an influence on Dutch landscape etching of the subsequent gene- 
ration. 


Savery’s Bruegel-like use of broken strokes and stipples to suggest painterly dissolution of 


forms in atmosphere was to be significant for Dutch etchers of the second decade of the 
seventeenth century such as Claes Jansz. Visscher and Willem Buytewech. (C. S. Ackley) 
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MARTIN SCHONGAUER Um 1445 Colmar - Breisach 1491 


Die Anbetung der Könige. От 1470-75 


Engraving. 25,7 x 16,9 cm 
Bartsch 6; Lehrs 6/1 (von III); T.1.B. Bd. 8 commentary, р. 28, Nr. 006. 51 (von $3); 
New Hollstein 6/11 (von Ш) 
Wasserzeichen: Profilkopf (L 70) 
Provenienz: Klipstein & co, Bern, Auktion 70, 1952, Nr. 265, Abb. Taf. 7 
P & D Colnaghi, London, Lagernummer : c.28800 
Richard Zinser, Stuttgart und Forrest Hills, New York (nicht bei Lugt) 
N. G. Stogdon, Catalogue X, >Martin Schongauers, 1996, Nr. 4 
Rheinische Privatsammlung 





Ganz ausgezeichneter, klar und prázise zeichnender, frúher Abzug. 

Die Fingernágel des die Geschenke auspackenden Dieners rechts noch ganz 
deutlich sichtbar, was laut Lehrs, als ein Charakteristikum fiir die besten Drucke 
gelten kann. Vor den posthumen Uberarbeitungen. 

Der früheste erreichbar Zustand, nachdem der erste Etat nur in einem einzigen 
Probedruck im Metropolitan Museum of Art, New York existiert. 


Gedruckt auf Papier mit dem Profilkopf-Wasserzeichen, das Lehrs speziell für 
die mit zwei Sternen ausgezeichneten Abzüge erwähnt. Entsprechend lobend 
beschrieben von Gutekunst & Klipstein im Auktionskatalog 70, 1952 als außer- 
gewöhnlich schöner, reiner Abdruck, mit der vollkommen erhaltenen Einfassung und 
schmalem Rändchen ... Die Hängefalte etwas verstärkt. Sonst in sehr schöner Erhaltung. 






Eine der vier frühen, bildhaften Kompositionen des Künstlers zu einem nie voll- 
endeten Marienleben-Zyklus. Entstanden im Anschluß an die Wanderjahre, 
offenbart sich hier deutlich Schongauers glühende Begeisterung für die nieder- 
ländische Malerei der Zeit: 

Schongauer's engraving shows the clear influence of Rogier van der Weyden's Columba 
Altarpiece (Alte Pinakothek, Munich), which in the late fifteenth century was in the Wasser- 
vass chapel in Cologne's church of St. Columba. Van der Weyden's doublewide composition 
was one of the most influential paintings of the later half of the century, making a point of 
the role of Christ as King of the Kings, to whom other monarchs have come from afar to pay 
tribute. Schongauer has gone a step beyond van der Weyden in modernity by including an 
African king as the third member of the delegation, for by the 1470s sub-Saharan Africans 
were beginning to be brought to Europe by the Portuguese. The gifts of the kings have been 
carefully designed: the lid of the box containing the eldest king’s gift of gold is surmounted 
by a statuette of a lamb, symbolic of Christ's sacrifice; the second king's gift of frankincense 
comes from a container shaped like a monstrance for displaying the Host, and the African 
king has brought a goblet like those used for the celebration of the Mass. 

(J. Campbell Hutchison) 
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MARTIN SCHONGAUER Colmar ca. 1445 - Breisach 1491 


The Adoration of the Magi, са. 1470-75 


Engraving, 25.7 x 16.9 cm 
Bartsch 6; Lehrs 6/1 (of II); T.LB. vol. 8 commentary, р. 28, no. 006. S1 (of $3); 
New Hollstein 6/11 (of III) 
Watermark: profile head (L 70) 
Provenance: Klipstein & co, Bern, auction 70, 1952, no. 265, ill. pl. 7 
P & D Colnaghi, London, stock number: с.28800 
N. G. Stogdon, Catalogue X, Martin Schongauer, 1996, no. 4 
Private collection in the Rhineland 





Excellent, clear, precisely printed early impression. 

The fingernails of the servant who unpacks the gifts still very distinctly visible, a 
feature that according to Lehrs may be regarded as characteristic of the best 
impressions. Prior to posthumous revisions. 

The earliest available state, given that the 1* state exists only in a single artists 
proof held in the Metropolitan Museum of Art in New York. 





Printed on paper with the profile head watermark mentioned by Lehrs specific- 
ally for excellent impressions rated with two stars. Receives a correspondingly 
laudatory description from Gutekunst & Klipstein in auction catalogue 70, 1952 
as an extraordinarily beautiful, clean impression with an entirely intact border line 
and narrow margins ... drying fold somewhat reinforced. Otherwise in a very fine state 
of preservation. 








One of four early, picturesque compositions by this artist that form parts of an 
incomplete cycle of the Life of Mary. Produced in connection with Schongauer's 
travel years, this composition clearly displays the artist fervent passion for the 
Netherlandish painting of the time: 

Schongauer's engraving shows the clear influence of Rogier van der Weyden's Columba 
Altarpiece (Alte Pinakothek, Munich), which in the late fifteenth century was in the Was- 
servass chapel in Cologne's church of St. Columba. Van der Weyden's doublewide composi- 
tion was one of the most influential paintings of the later half of the century, making a 
point of the role of Christ as King of the Kings, to whom other monarchs have come from 
afar to pay tribute. Schongauer has gone a step beyond van der Weyden in modernity by 
including an African king as the third member of the delegation, for by the 1470s sub-Saha- 
ran Africans were beginning to be brought to Europe by the Portuguese. The gifts of the 
kings have been carefully designed: the lid of the box containing the eldest king’s gift of gold 
is surmounted by a statuette of a lamb, symbolic of Christ's sacrifice; the second king's gift 
of frankincense comes from a container shaped like a monstrance for displaying the Host, 
and the African king has brought a goblet like those used for the celebration of the Mass. 
(J. Campbell Hutchison) 
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MARTIN SCHONGAUER Um 1445 Colmar - Breisach 1491 


Die Madonna auf der Rasenbank. Um 1475-80 


Engraving. 12,4 x 8,7 cm 

Bartsch 30; Lehrs 36; T.LB. Bd. 8 commentary, p. 122, Nr. 036; New Hollstein 36 

Provenienz: Kunsthandlung Helmut H. Rumbler, Katalog 14, 1984, Nr. 56 
Rheinische Privatsammlung 


Exquisiter Frühdruck der seltenen Komposition. 


Herrlich tiefschwarzer, gestochen scharfer und bis in die Feinheiten reich model- 
lierender Abzug. Vollkommen rein und präzise. 


Mit dem vertikalen Kratzer im Himmel, wie üblich, jedoch noch ohne die schrä- 
gen Kratzer im Heiligenschein, wie sie die von Lehrs zu den nur fünf mit drei 
Sternen als besonders schön ausgezeichneten Exemplaren gerechneten Abzüge 
in London und Brüssel zeigen. 


Teilweise mit winzigem Rändchen, bzw. auf der Einfassungslinie geschnitten. 
Unvergleichlich frisch in der Erhaltung. 


L. Schmitt (New Hollstein) führt gesamthaft nur etwa 29 Exemplare an, sämtlich 
ohne Wasserzeichen. 


In this depiction of the Madonna and Child the impact of Rogerian style is less evident 
than it is in Schongauer’s earliest work. The sweet Madonna, the charming relationship of 
mother and infant, and the lyrical mood recall the work of Stephan Lochner and other Rhe- 
nish painters of the first half of the fifteenth century, such as the Master of the Paradise 
Garden. This clearly illustrates that Schongauer, much as he learned from the Flemings, 
also inherited a particular strain of Rhenish tradition, that which carried on the form and 
temper of the international style. (A. Shestack) 
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MARTIN SCHONGAUER Colmar ca. 1445 - Breisach 1491 


Madonna and Child on a Grassy Bench, са. 1475-80 


Engraving, 12.4 x 8.7 cm 

Bartsch 30; Lehrs 36; Т.1.В. vol. 8 commentary, р. 122, no. 036; New Hollstein 36 

Provenance: Kunsthandlung Helmut H. Rumbler, Katalog 14, 1984, no. 56 
Private collection, Rhineland 


Exquisite early impression of this rare composition. 


Marvelous deep black, razor sharp impression that is richly modeled down to the 
finest nuances, Entirely clean and precise. 


With the vertical scratch in the sky, which is usually present, but still without the 
slanting scratches in the halo, that appear in the impressions in London and 
Brussels, which Lehrs numbers among the five exemplares he rates with five 
stars, i.e. as espacially beautifully printed. 





With partial, tiny margins, otherwise cut down to the borderline. In an incompa- 
rably fresh state of preservation. 


L. Schmitt (New Hollstein) lists only 29 impressions, all without watermark. 


In this depiction of the Madonna and Child the impact of Rogerian style is less evident 
than it is in Schongauer's earliest work. The sweet Madonna, the charming relationship of 
mother and infant, and the lyrical mood recall the work of Stephan Lochner and other 
Rhenish painters of the first half of the fifteenth century, such as the Master of the Paradise 
Garden. This clearly illustrates that Schongauer, much as he learned from the Flemings, 
also inherited a particular strain of Rhenish tradition, that which carried on the form and 
temper of the international style. (A. Shestack) 
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WILHELM TRAUT 





irnberg ~ Frankfurt 1662 


Die Geisselung Christi. Um 1650 
Nach L. Kilian 


Holzschnitt. 31,1 х 20,1 cm 
Nagler 3; Nagler Monogr. V, 1937; Andresen 3; Hollstein (L. Kilian) 20 
Wasserzeichen: Wappen 
Provenienz: Fürsten zu Liechtenstein 
Kunsthandlung Helmut H. Rumbler, Kat. 1, 1971, Nr. 72 
Privatsammlung, Deutschland 


Brillanter Probedruck von ungewöhnlich schöner, tiefschwarzer und ganz reiner 
Druckquali 





In der Literatur unbeschriebener Zustand: Mit der noch leeren, schwarz gedruck- 
ten Schrifttafel unten, in die Traut später die Worte >ECCE HOMO< schnitt. Bis 
anhin ist nur ein einziges weiteres Exemplar ‚vor dem Text’ aus der Sammlung 
F. Quiring bekannt geworden, das in der Auktion 104, 1962 von Klipstein und 
Kornfeld angeboten wurde. 





Von größter Seltenheit. 


Der aus Nürnberg stammende W. Traut erwarb 1647 als Formschneider und 
Briefmaler das Bürgerrecht in Frankfurt und heiratete im selben Jahr die Toch- 
ter des dortigen Buchhändlers Stöckle, dessen Ladengeschäft auf dem Pfarreisen 
er übernahm. Nagler verzeichnete unter den wenigen von ihm geschnittenen 
Blättern gesamthaft drei nach Entwürfen des 1637 verstorbenen L. Kilian. Die 
ikonographisch ungewöhnliche Komposition dürfte auf eine seitenverkehrte 
Zeichnung Kilians zurückgehen, die sich im Herzog Anton Ulrich Museum, 
Braunschweig befindet. Th. Muchall-Viebrook (>Deutsche Barockzeichnungen<, 
München 1925, p. 21) vermutete, daß diese ihrerseits Bezug nehmen könnte auf 
ein plastisches Vorbild, möglicherweise aus dem Umkreis des Georg Petel. 
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WILHELM TRAUT Nuremberg (?) - Frankfurt 1662 


The Flagellation of Christ, са. 1650 
After L. Kilian 


Woodcut, 31.1 х 20.1 cm 
Nagler 3; Nagler Monogrammists V, 1937; Andresen 3; Hollstein (L. Kilian) 20 
Watermark: coat of arms 
Provenance: The Princes of Liechtenstein 
Kunsthandlung Helmut H. Rumbler, cat. 1, 1971, no. 72 
Private collection, Germany 


Brilliant artist's proof of exceptional beauty, deep black, very pure printing quality. 


This state is not described in the literature: with the empty text panel below, 
printed black, where Traut later inscribed the words “ECCE HOMO.” To date, 
only a single additional exemplar is known that was printed ‘prior to the text’; 
from the collection of F. Quiring, it was offered at auction 104, 1962, by Klipstein 
and Kornfeld. 


Of the greatest rarity. 


In 1647, W. Traut, a native of Nuremberg, acquired citizenship rights in Frank- 
furt as a form cutter and “letter painter” and that same year, married the daugh- 
ter of the local book dealer Stöckle, taking over his father-in-law's shop on the 
Pfarreisen. Among the few known woodcut sheets by this artist, Nagler records 
altogether three executed after designs by L. Kilian, who died in 1637. The ico- 
nographically unusual composition may go back to a laterally reversed drawing 
by Kilian that is found in the Herzog Anton Ulrich Museum in Braunschweig. 
Th. Muchall-Viebrook (Deutsche Barockzeichnungen, Munich 1925, p. 21) conjec- 
tured that the drawing itself may have been based on a three-dimensional model, 
possibly from the circle of Georg Petel. 
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JOHANNES GILLISZ VAN VLIET Um 1600/1610 Leiden 1668 (?) 


Der Heilige Hieronymus in der Grotte. лез, 
Nach Rembrandt 


Radierung und Kupferstich. 36,3 x 28,7 cm 

Rovinski und Hollstein 13/1 (von Ii usst. Kat. >Rembrandt & van Vliet<, 

Amsterdam 1996, Nr. 3 

Wasserzeichen: Monogramm 4HP (Hinterding, >Appendix: Catalogue of Watermarks in 
Prints by Jan van Vliet<, 12 A.a, fig. 3a 

Provenienz: E. Galichon (Lugt 1058) 





Un trös-beau Morceau en hauteur, trös-fini, lumineux & d'un grand effect . 
(M. Gersaint) 


Exquisiter Frühdruck des seltenen ersten Etats. Vor der späteren Adresse ‚Dan- 
ckerts ecu. Tiefschwarz und gratig. 


Gedruckt auf Papier mit dem Wasserzeichen ,Monogramm 4НР', wie von Hinter- 
ding speziell für die ersten Abzüge erwähnt. Auf der Plattenkante geschnitten. 
Eine ganz schwache Diagonalfalte links kaum wahrnehmbar, sonst in sehr schö- 
ner, unberührter Erhaltung. 


Eine der ersten Radierungen des Leidener Künstlers nach einem heute verlore- 
nen Gemälde von Rembrandt. 1631 datiert, entstand das Blatt, zu einem Zeit- 
punkt, als Rembrandt bereits nach Amsterdam übersiedelt war. Das mit höchster 
Finesse radierte Blatt war dank seiner de: rt malerischen Qualitäten bestens 
geeignet, mit den besten Reproduktionsstichen zu wetteifern, mit denen etwa 
Rubens seine Kompositionen einem breiten Publikum bekannt machte. Rem- 
brandt mag ähnliches im Sinn gehabt haben als er in den Jahren 1631-34 van 
Vliet insgesamt zwölf seiner frühen Gemälde in das druckgraphische Medium 
übertragen ließ. 
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JOHANNES GILLISZ VAN VLIET са. 1600 / 1610 — Leiden 1668 (+) 


Saint Jerome kneeling in Prayer, — 1681 
After Rembrandt 


Etching and engraving, 36.3 x 28.7 cm 

Rovinski and Hollstein 13/1 (of 11); exhib. cat. Rembrandt & van Vliet, 
Amsterdam 1996, no. 3 

Watermark: monogram 4HP (Hinterding, “Appendi 
Prints by Jan van Vliet”, 12 А.а, fig. За 

: E. Galichon (Lugt 1058) 





Catalogue of Watermarks in 


Ргоуепат 





Un trés-beau Morceau en hauteur, trés-fini, lumineux E? d'un grand effect ... 
(M. Gersaint) 


Exquisite early impression of the rare 1“ state. Priorto the later address “Danckerts 
ecu”. Deep black and burry. 


Printed on paper with the watermark “monogram 4HP,” as mentioned by Hin- 
terding specifically for the early exemplars. Cut down to the plate mark. A very 
faint diagonal fold on the left is barely perceptible, otherwise in a beautiful, 
pristine state of preservation. 


One of the first etchings by this Leiden artist after a lost painting by Rembrandt. 
Dated 1631, this print was produced at a time when Rembrandt had already 
moved to Amsterdam. Thanks to its emphatically painterly qualities, this work, 
which was etched with the highest degree of finesse, was ideally suited to com- 
peting with the best reproductive engravings through which an artist such as 
Rubens, for example, brought his compositions to the attention of a broader pub- 
lic. Rembrandt may have had something similar in mind in the years 1631-34, 
when he had van Vliet translate altogether 12 of his early paintings into the medi- 
um of the print. 
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CHRISTIAN HEINRICH WENG 1710 Augsburg 1771 


Zylinderanamorphose: Pan lockt Luna (Diana) 
nach Arkadien. От 1753 


Radierung und Kupferstich, koloriert. 43,5 cm (Durchmesser) 
Thomas Eser, >Augsburger Anamorphosen des 18. Jahrhunderts<, 

in: >Augsburg, die Bilderfabrik Europas<, Hg. John Roger Paas, Augsburg 2001, p. 186, 
Weng Nr. 5 


Eine der eindrucksvollsten, großformatigen Augsburger Anamorphosen aus der, 
laut Eser, aufwendigsten und thematisch anspruchsvollsten Vexierbilder-Serie 
des 18. Jahrhunderts. 


Prachtexemplar in völlig unverfalscht bewahrt gebliebenem Kolorit. 
Mit Rändchen um die runde Plattenkante. Noch in der zeitgenössischen Monta- 
ge auf einem dünnen Karton, rückseitig mit gelb-rot marmoriertem Leimpapier 
kaschiert. Eine winzige Papierverletzung im zentralen Textmedaillon nahezu 
unsichtbar, sonst in tadelloser Frische. 


Von großer Seltenheit. Eser konnte nur drei Exemplare in der Sammlung Elffers, 
Amsterdam, im Benediktinerstift St. Stephan, Augsburg und im Germanischen 
Nationalmuseum, Nürnberg nachweisen. 


Weng, von Beruf eigentlich Jurist, widmete sich in seiner Freizeit mit großer Lei- 
denschaft seiner Lieblingswissenschaft, der Meßkunst und der Optik, wie P. von 
Stetten in seiner 1779 publizierten >Kunst- Gewerb- und Handwerks Geschichte 
der Reichs-Stadt Augsburg< berichtet: Er machte selbst sehr gute Gläser, Sehrohre, 
optische Spiegel ... 2.B. Spiegelzylinder, mit deren Hilfe Vexierbilder, wie die vorlie- 
gende ebenfalls von Weng verfertigte Anamorphose, optisch entschlüsselt, d.h. 
lesbar gemacht werden konnten. 

Die in ihrer Verzerrung bizarr anmutende Komposition verrät im Spiegelbild 
eines solchen Instruments ihre Vorlage: eine Szene aus Annibale Carraccis 
berühmten Deckenfresken in der Galleria Farnese in Rom, die seit ihrer Entste- 
hung in verschiedenen Graphikserien, etwa von J. Belly, C. Cesi, C. Lefebure 
oder Р. Aquila weite Verbreitung fanden. (Vgl. Ausst. Kat. Annibale Carracci e i 
suoi incisori<, Rom 1986, XLILA.8; XLIL.B.5; XLII.C.5; XLILD16) 

















Weng scheint mit seinem ,Steckenpferd' offensichtlich mehr als eine Freizeitbe- 
schäftigung im Auge gehabt zu haben. Für den Vertrieb seiner Produkte wußte 
er sich Georg Friedrich Brander als Partner zu sichern, der seit 1740 von Augs- 
burg aus Sternwarten und Physikalische Kabinette weit über den deutschsprachi- 
gen Raum hinaus belieferte. Unter den in einem Schreiben vom 7. Juni 1753 an 
den Frankfurter Johann Friedrich von Uffenbach offerierten diversen Spiegeln, 
Cylindrica et Conica jeder mit 6 gantz neuen anamorphosierten Figuren ... dürfte sich 
auch die vorliegende Komposition befunden haben, die Weng als Ausweis seiner 
humanistischen Bildung mit aus verschiedenen Dichtungen Vergils, den Georgi- 
ca und der Aeneis, kompilierten lateinischen Versen und deren deutscher Über- 
setzung versehen hat. Der Umstand, daß sie bereits dem entsprechenden Blatt 
der bei J. de Rubeis in Rom publizierten >Galeriae Farnesinae Icones ...< von Р. 
Aquila beigegeben waren, läßt vermuten, daß Weng möglicherweise diese Folge 
als Anregung gedient hat. 
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CHRISTIAN HEINRICH WENG Augsburg 1710-1771 


Cylinder Anamorphosis: 
Pan Lures Luna (Diana) into Arcadia, ca.1753 


Etching and engraving, hand colored, 43.5 cm (diameter) 
Thomas Eser, “Augsburger Anamorphosen des 18. Jahrhunderts,” 
in Augsburg, die Bilderfabrik Europas, ed. John Roger Paas, Augsburg 2001, p. 186, Weng no. 5 


One of the most striking, large-format Augsburg anamorphoses from, according 
to Eser, the most elaborate and thematically ambitious series of 18% century pic- 
ture puzzles. 


A splendid impression whose hand coloring has been preserved entirely and 
without adulteration. 

With narrow margins all the way around the circular plate mark. Still in the con- 
temporary mounting on thin cardboard, lined on the reverse with yellow-red 
marbled pasted paper. A tiny area of damage to the paper in the central text 
medallion is virtually invisible, otherwise in an impeccably fresh state of preser- 
vation. 












Extremely rare. Eser was able to document only three exemplars: in the Elffers 
Collection in Amsterdam, in the Benedictine Monastery of St. Stephan in Augs- 
burg, and in the Germanisches Nationalmuseum in Nuremberg. 





Weng, a lawyer by profession, devoted his free time to his great passion and favo- 
rite science, precision measurement and optics, as reported by P. von Stetten in 
his Kunst-Gewerb- und Handwerks-Geschichte der Reichs-Stadt Augsburg, published in 
1779: Working on his own, he produces very good lenses, telescopes, optical mirrors ... For 
example mirrored cylinders, with whose help puzzle pictures such as the present 
anamorphosis produced by Weng could be decoded optically, i.e. rendered 
visually legible. 

In the mirrored image produced by such instruments, the bizarrely distorted com- 
position reveals its original model: a scene from Annibale Carracci’s celebrated 
ceiling frescoes in the Galleria Farnese in Rome, which were widely disseminated 
ever since their creation in various print series, for example those by 
J. Belly, С. Cesi, С. Lefebure, and P. Aquila. (Cf. exhib. cat., Annibale Carracci e i 
suoi incisori, Rome 1986, XLIL.A.8; ХІЛІ.В.5; XLILC.5; XLII.D16) 














With his ‘hobbyhorse,’ Weng seems to have had more in mind than a mere leisure 
activity. As a partner to assist with marketing his products, he was able to recruit 
Georg Friedrich Brander, who, operating from Augsburg beginning in 1740, sup- 
plied observatories and cabinets of scientific objects far beyond the German- 
speaking world. Among the various mirrors, cylinders, and cones, each with six enti- 
rely new anamorphized figures ... that were offered in a letter dated June 7, 1753 and 
addressed to Johann Friedrich von Uffenbach in Frankfurt may well have been 
the present composition, which Weng furnished with a compilation of Latin ver- 
ses drawn from various poems by Virgil, including the Georgics and the Aeneid, 
and their German translations. The fact that these were already included in the 
corresponding sheet in the Galeriae Farnesinae Icones ... by P. Aquila, published in 
Rome by J. We Rubeis, suggests that this series may have served Weng as a stimulus. 
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